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Izenburuak izenburu, ez da Burundako hizkera zehatz-mehatz aztertzea lan ho­
nen helburu. Ez, bederen, helburu nagusi eta lehen, horretaz ere jardungo dugun 
arren ezinbestez eta zeharbidez. Eta, merezi, merezi luke azterketa sakonagoa egitea, 
zinez eta benetan delako interesgarria eta, sarritan, harrigarria Burundako hizkera. 

Arabarekin duen hurbiltasuna da, ostera, gu geu erakarri gaituena. Urrats esan­
guratsuak egin dira 1958an Landuchioren Dictionarium Linguae Cantabricae (DLC 
aurrerantzean) argitaratu zenetik hona Araban behiala mintzo zen euskara ezagutze­
ko bidean, baina ez aurrera ez atzera bezala gaudela dirudi azkenaldi honetan: Araba­
ko irurri eta lekukoen urritasuna da, jakina, aurrera egiteko dugun eragozpena eta 
horma. Hori dela eta jarri gara, bada, Araba ondoko herrietara, oraindik ere euskara 
bizirik dagoen lekuetara, begira. Baliteke hizkera horien ikerketa Arabakoaz dauzka­
gun ilungune zenbait argitzeko lagungarri gertatzea. Eta horixe izan da Burunda­
koaz aritzera eroan gaituen arrazoi nagusi eta lehena. 

1958an Arabako euskararen berri izanak, bestalde, ordura arte zabal zebilen uste 
baten ustelkeria ekarri zuen agerira. Gainerako euskalkiekiko zerikusirik gabea jo­
tzen zuen artean zenbaitek bizkaiera, baina behin harrez gero, bizkaieraren berezita­
suntzat geneuzkan ezaugarri asko eta asko Araban ere ezagunak eta erabiliak zirela 
frogatu eta egiaztaru ahal izan zen. Baliteke Araban ezezik Burundan bertan ere 
bizirik iraurea ezaugarri horien oihartzuna, Arabarekin muga egiteaz gain, bizkaiera­
ren eremutik ere (Leintz-Ofiati) ez dagoelako guztiz aparte mendiz eta bide zuzenez 
Burundako ibarra. Bizkaierarekiko eta, zehatzago esateko, mendebaleko hizkera­
multzo horrekiko kidetasunak azaleratzea eta erakustea da, beraz, gure bigarren 
Jomuga. 

Baina gure aldez aurretiko helburuak aipatutako biok ziren arren, behin lanari 
ekin ondoren ezin izan dugu aspaldiko eztabaida saihesru eta alde batera utzi: 
gipuzkera ala goinafarrera ote da, gero, Burundako hizkera? Ezingo diogu galdera 
horri behin-betiko eta erabateko erantzunik eman beharbada, ikerlan sakonagoa eta 
zabalagoa -inguruko hizkerak ere aintzakotzat hartuz- burutu beharko litzate­
keelako horretarako, baina eztabaida orain artean baino artezago bideratzen ahale­
ginduko gara horratik. Honek, bide batez, Bonapartek bere euskalki-sailkapena 
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tajutzerakoan izan zituen erizpideei buruzko ohar batzuk plazaratzeko aukera eman 
digu. Eta hauxe da Burundako hizkera aztertzerakoan izan dugun hirugarren eta 
azken arduta. 

Ardura hau dela eta, hain zuzen, behin baino gehiagotan erakutsi ditugu Ergoie­
na ibarreko (Lizarraga, Dorrao eta U nanu herrixkek osatua) eta E txarri Aranazko 
argibideak. Burundakoarekin batasun estua dute hizkera hauek eta, Burundakoa 
bezala, gipuzkera barruan sartu zituen Ergoiena eta Etxarri Aranazkoak ere Bonapar­
te printzeak. Aztergai izan dugu, halaber, Arbizuko hizkera. Administrazioz, Etxarri 
eta Ergoienarekin batera, 1882 arte Arafiaz Elkartea osatu zuen arren (Karasatorre, s. u. 
Arbizu), Arakilgo azpieuskalkian- eta goinafarreran, horrenbestez- sailkatu zuen 
Arbizuko berbeta Bonapartek. Printzea horretara· eroan zuten arrazoiak ulertzeko 
nahiz haren sailkapena aldatu eta berregin beharrik balego zuzenago eta ziurrago 
jokatzeko, egoki eritzi diogu hizkera horren berri ere izateari. 

Orain arte esandakoa laburbilduz, araberarekin, eta mendebaleko hizkera-mul­
tzoarekin oro har, dituen kidetasunak batetik, gipuzkerarekin dituenak bigarrenik, 
goinafarrera eta ekialdeko hizkera-multzoarekin dituenak hirugarrenik eta, jakina, 
Burundako berbetaren berezko ezaugarririk aipagarrienak zehaztea izan dira, lauga­
rrenik eta azkenik, guk geure lanari ezarri dizkiogun helburu eta muga jakinak. Lau 
ardatz horien inguruan bam ditugu han-hemen aurkitutako hari galduak, lau ardatz 
horiek eraikitzeko beharrezko genituen hariak biltzen eta beharrezko ez genituenak 
aIde batera uzten ere ahalegindu gara eta lau ardatz horiek baldintzatu dute, era 
berean, hainizaera nabarrekoa den Burundako hizkera hau aztertzeko metodologia. 

Burundako ibarra. Ezaugarri zenbait 

Sei herrik osatzen dute Burunda: Ziordia, Olatzagutia, Altsasu -ibarreko hiri­
burua-, Urdiain, Iturmendi eta Bakaikuk hurrenez hurren mendebaletik ekialdera 
goazela. Nafarroako mendebaleko muturrean dago, Araba eta Gipuzkoarekin mugan 
eta bizkaieraz mintzo den eremutik (Onati) oso gertuan (ikus mapan). 

Komunikabide nagusienen ondo-ondoan ere badago Burunda. Irun-Madril erre­
pide ertzean daude Altsasu, Olatzagutia eta Ziordia eta Gasteiz lrufiearekin lotzen 
duen errepide ertzean, berriz, Urdiain, Iturmendi eta Bakaiku. Burunda zeharkatzen du, 
era berean, Irun-Madril trenbideak eta Altsasukoa da sare honetako geltokietako bat. 

Lau euskalkiren (bizk., arabera, gip. eta g-naf.) bidegurutze izatean eta bateko 
nahiz besteko euskaldunen mendez mendeko iraganbide izatean egon liteke, behar­
bada, Burundako hizkerak erakusten duen itxura nabarraren giltza. 

Altsasuko tren-geltokia eraiki izanak (1863) ekarri zuen, bestalde, Burundaren 
eta, batez ere, bere hiriburuaren hazkundea, baina baita, aldi berean, erdaldun jen­
dearen etorrera eta, horrenbestez, euskararen galera. 

Sanchez Carrion (1972: 33 hh), Yrizar (1981: I, 190) eta Elgoibarren (1987: 
31-32) emaitzei so eginez, galdutzat jo dezakegu Ziordiko bertako euskara. Zaha­
rrak dira Olatzagutia, Altsasu eta Iturmendin gelditzen diren hiztun apurrak eta 
zaharrak edo helduak, era berean, Bakaikukoak. Ostera, euskaldun dirau Urdiainek 
eta hauxe da, hain zuzen, bere burua euskaldun elebakartzat aldarrikatu duen udale­
rri gutxietako bat. 
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Guk, jakina, ezin ditugu geure Ian hone tan ikastola eta gau-eskoletan euskaldun­
du diren eta euskalduntzen diharduren hiztunak aintzakotzat hartu ez eta beste herri 
batzuetatik bertaratutako euskaldunak ere, euskara batua edo beste hizkeraren bat 
delako hiztun horien mintzabide eta ez guri orain ardura digun Burunda bertako 
hizkera jatorra. 

Lanabes eta iturri bibliografikoak 

Beste hizkera eta euskalki zenbait bezala, Bonaparte printzeak ekarri zuen Bu­
rundakoa ere agerira. Ez da ezagutzen Bonaparte aurretik Burundako hizkeraz egin­
dako izkriburik, Satrustegik (1981) argitara eman zuen 1548ko Olatzagutiako au­
ziarena izan ezik. 

1864an eskuratu zituen printzeak Urdiain eta Etxarriko hizkeretara eginarazita­
ko kristau-ikasbideen itzulpenak. Itzulpen horietan eta Bonapartek berak 1857ko 
urriaren 21ean Bakaikuko sei hiztunengandikzuzen-zuzenean jasotako argibideetan 
oinarrituta, plazaratu zuen, 1881ean, "Observaciones sobre el vascuence de algunos 
pueblos del valle de laBurunda" txostena. Adizki batzuk eta hizkera horren inguru­
ko ohar eta iruzkin zenbait azaldu zituen bertan. 

Arturo Campi6nek 1880anargitaratutako Orreaga balada ere izan zuen Bonapar­
tek albiste-itutri. Bilduma horretan, dakigunez, lau literatuta euskalkietara eta Na­
farroa Garaiko hamazortzi hizkeratara itzularazitako Orreaga baladaren bertsioak 
aurkeztu zituen Campi6nek eta lanaren amaieran gramatika ohar batzuk erantsi. 
Bertsio horien artean daude Olatzagutia, Dorrao eta Arbizukoak, besteak beste. 

Bonaparteren eskuizkribuen artean badira, gainera, Urdiaingo hizkerara itzulara­
zitako Aita Gurea eta Altsasuko hizkerara itzularazitako Canticum trium puerorum eta, 
azkenik, Contestaciones a cuestionarios en dialectos del vascuence de Guipuzcoa y Navarra 
delakoan ere badira Urdiainen eta Etxarrin jasotako erantzunak. 

1921ean, Euskaltzaindirako sarrera-hitzaldian, "Naparro'ko aditz-laguntzallea 
zuketazko esakeran" izeneko txostena irakurri zuen Damaso Intzak eta izan zuen 
Burundakoak ere bere lekua bertan. Baina bete-betean loru zitzaion ibar honetako 
hizkerari hurrengo urtean argitaratutako "Burunda'ko euskalkia" izenekoan. Aditza 
jasotzera mugatu zen, baina, hori bai, bilketa zabala eta zehatz samarra eskaini zigun 
Damaso Intzak. 

Handik lasterrera ekin zion Euskaltzaindiak bere Erizkizundi lrukoitza-ri (EI 
aurrerantzean). Burundari dagokionez, Ziordia izan ezik gainerako bost herrietan 
burutu zen eta emaitzak Euskera agerkarian plazaratu 1927-28 bitarteko aleetan. 
Ana M. Echaidek 1984an berrargitararu zituenerako, ostera, galduta zeuden Olatza­
gutiakoak ez beste guztiak eta gauza bera jazo zen Lizarragabengokoarekin eta 
Etxarri Aranatzen egin ziren bietako barekin. 

Galera hori nolabait ere konpondu egin zen A. M. Echaide beraren El euskera en 
Navarra: Encuestas lingiifsticas lanari esker. Argitararu 1989an egin bazuen ere, 1965-
67 bitartean bildutako emaitzak plazaratu zituen Echaidek. 301 galdera egin zituen 
Nafarroa Garaiko hirurogei herritan eta tartean daude guri zuzenean ardura diguten 
Ziordia, Bakaiku eta U nanukoak. 

Inkestekin dihardugula, ezin aipatzeke utzi Aranzadi Zientzia Elkarteak burutu-
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tako Euskalerriko Atlas Etnolinguistikaa (EAEL aurrerantzean). 569 galderaren eran­
tzunak jaso ziren bertan, U rdiain, Etxarri Aranatz eta Lizarragako emaitzak horien 
tartean. Etnotestu labur batzuk ere badira bigarren liburukiaren amaieran: Altsasu­
ko bi eta Ziordia, Urdiain, Etxarri eta Lizarragako bana. 

Jon Garbizu "Zubigar" lezotarrak bildutako hitz zerrendatxo bat argitararu zuen 
V. Berriotxoak 1962an, Garbizu bera hil eta geroagora. Lezo eta inguruetan jasota­
koak ziren hitzik gehienak, baina tartean zeuden jatorriz Bakaikukoak ziren berro­
geita bat. Urria da, pentsatzekoa denez, hiztegi horren balioa, baina Francisco Onda­
rra bakaikuarra akuilatzeko ahalmena izan zuen hala ere. Garbizuren hiztegiak berak 
baino gehiago, egia esan, Mitxelenaren iruzkinak izan zuen Ondarrarengan eragina. 
Eta aldaru egingo ditut hona Mitxelenaren (1962: 58) hitzak, bazuelako bere esane­
tan arrazoia: "Valdrfa la pena de comprobar la exactitud de algunos terminos de 
interes muy especial recogidos en Bacaicoa ( ... ). Cada vez tengo mas motivos para 
pensar que, en materia de lexico vasco, son ciertas zonas del oeste de Navarra, mal 
esrudiadas, las que nos pueden deparar mayores sorpresas". Laburra da Ondarraren 
hitz bilduma ere, 475 sarrera dira eta guztira. Badira, horietaz gain, asteko egun, 
hilabete, uttaro eta tresna-izen zenbait eta baita Bakaikuko toponimo sort a bat ere. 
Baina bere laburrera gorabehera, ziurra eta zehatza da Ondarraren lana. 

60ko hamarkada hasieran bildutako emaitzak dira, era berean, Kandido Izagirre­
ren "Altsasuko hizkeraren gai batzuk" artikuluan plazaratu zirenak. Lan bikaina 
benetan eta berau da, hain zuzen, gure honen abiaburu eta ardatz nagusi bilakaru 
dena. Aski corpus zabala eta Izagirrek ohizkoa zuen zehaztasunaz ondua izatea dira 
erabaki hori hartzera eroan gaituzten arrazoi nagusiak. 

Corpus zabala osatzen dute, halaber, Jose Marfa Satrustegik Urdiainen bildutako 
lanabesek. Ez ditugu erabilitako guztiak banan-banan aipatuko, baina bai, horratik, 
geure lanerako lagungarrien gertatu zaizkigunak: "Version popular vasca de un 
cuento de Grimm", "Estudio etnografico de U rdiain", batez ere amaieran dakarren 
hiztegiagatik interesekoa, "Aspecto practico del agua", "Personajes populares rela­
cionados con la brujerfa en Navarra", "La leyenda del dragon en las tradiciones de 
U rdiain" eta, oroz gain, bere Euskaldunen seksu bideak. 

Ekarpen larria, esan bezala, U rdiaingo hizkera erakuste aldera Satrustegik burutu 
duena, baina, damurik, oso neurri txikian baliaru ahal izan duguna. Batez ere helbu­
ru etnografikoen bila jardun duenez, ez du Satrustegik hizkuntz-ezaugarriak, fiabar­
dura fonetikoak hatipat, zuzen eta artez adierazteko behar bezalako arretarik ipini. 
Edota, beharbada, horrela jokatzera tesruen ulergarritasuna ilundu eta zailduko zela 
pentsaruz, nahiago izan du fonetismo horiek baztertu eta urdiaindarrek eguneroko 
jardunean darabiltena baino hizkera jasoagoa eta jantziagoa autkeztu. Nolanahi ere 
den, aldez aurretik geniruen uste eta eritziak sendotzeko eta baieztatzeko bederen 
lagungarri izan ditugu haren lanabesok. 

Urdiaingo gaiak aberastera etorri da, era berean, Matfas Mugicak lrufieko Euska­
lerria Irratia-ren laguntzarekin plazaratutako Na/arraako Euskaldunen Mintzaak bil­
dumaren lehen liburukia. Urdiaingo transkripzioaz gain, Etxarri eta Lizarragakoak 
ere badira bertan. Baita hizketaldion grabazioak ere transkripzioen osagarri. 

Sakonki aztertu du Pedro Yrizarrek euskal aditza eta Mar/alogia del verba auxiliar 
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guipuzcoano-n (1991) aurkeztu dizkigu gipuzkerazko indikatibokoari dagozkionak. 
Hor azaltzen dira, jakina, Burunda, Ergoiena eta Etxarrikoak eta Mor/ologia del verbo 
auxiliar alto navarro Jeptentrional-en (1992), berriz, Arbizukoa. Lan hauexei 10m 
gatzaizkie geu ere aditzaz den bezainbatean. 

Toponimia lanabesei dagokienez, Nicolas Arbizuk (1990) argitaratu zuen hur­
mendikoa eta argitaratu berri daude (1992) J. M. Jimeno Jurfok zuzentzen duen 
taldeak, Burunda eta Ergoienako toponimia bilduz, osatu dituen hiru liburukiak, 
Na/arroako toponimiaeta mapagintza (NTM aurrerantzean). 

Inguruko hizkerei dagokienez, bada 1899an Victoriano Huici Etxarriko semeak 
atondutako Manual de Gramdtica Bascongada bat. Egilea Etxarriko semea izateak ez 
du esan nahi, ordea, bere gramatikak ere Etxarriko hizkera nahitaez jaso behar 
duenik eta, ohartu ere, aspaldi oharm zen Intza 0920-1922: 32) guztiz bestelakoa 
zela han islatzen zen berbeta: "Bere idazti onetan garai askotan nasten du ango 
[Etxarriko] euskalkitxoaren bukaera, naiz geienean gipuzkoerazkoa erakutsi". Baita 
beherago ere (35): "Garai guzi auek C .. ) gipuzkoerazko bukaera emateagatik asko 
aldaturik daude. Argatik ez aIde batekoak eta ez bestekoak gelditu dira". Esan nahi 
baita, gramatika horretan agertzen den guztia ez dela ez Etxarrin esaten dena ez, 
ziurrenera, Etxarrin inoiz esan izan dena. Hiztegiaren at ala da, izatekotan, gure 
helburuetarako baliagarriena, egilearen beraren esanetan "Etxarri Aranatz eta bere 
eskualdean erabilienak" bildu zirelako bertan. 

Oraindik orain (1991), ostera, nolabait ere hutsune hori betetzera etorri da Rafael 
Karasatorrek, Jose Luis Erdoziak eta Eugenio Ulaiarrek elkarlanean butututako 
Etxarri Aranatzko Euskara eta Arafiaz Elkarteko Hiztegia (EA aurrerantzean). Gure 
helburuei begira, lexikoaz diharduen atala da oraingoan ere baliagarriena. Rafael 
Karasatorrek berak plazararu berri du (1993) Barranca-Burunda liburu mardula, 
aurrekoaren osagarri eta aberasgarri dena. 

Ergoienako hizkerez den bezainbatean, azkenik, Lizarragakoari buruzko zertzela­
da batzuk plazaratu berri ditu Gregoria Solisek: "Lizarragako euskararen azterketa". 

Feli Arbizu Bakaikoa, Mikel Galartza Mendia, Marixele Huizi Mendiola eta 
Bartolome Goikoetxea Lasa izan ditut zuzen-zuzeneko berriemale, baina, oroz gain, 
Josemari Arakama Imaz altsasuarra nahiko nuke nabarmendu.Bere herriko argibi­
deak ezezik, inguruetakoak ere eskatu ahala eskuraru dizkit Arakama Imazek. Zuze­
nak eta ziurrak ere izan dira, gainera, argibideok eta bere laguntza, azken batean, 
ezinbestekoa gertatu da Ian honen garabidean. Bihoakie hauei guztioi eta Ian hau 
hobetzen lagundu didaten lfiaki Camino, Andoni Elordui eta Txomin Sagarzazuri 
nire eskerrik beroena. 

Hizkuntz-ezaugarriak 

Hasieran aurreratu bezala, lau multzo nagusitan bilduko dira aipatuko dirugun 
ezaugarriak: a) Altsasu -eta oro har Butunda- bertako ezaugarriak, b) mendebale­
ko euskalki-multzora (bizk., arabera) hurbiltzen dutenak, c) goinafarrerara eta ekial­
deko euskalki-multzora hurbiltzen dutenak eta d) gipuzkerara hurbiltzen dutenak. 
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1. Bokalak 

1.1. Altsasu eta Burunda bertako ezaugarriak 

1.1.1. Izagirrek Altsasun bildutako lanabesei begiratuz gera, bokal luzeak ugari 
samarrak direla ohartuko gara. Baina ugaritasun horretaz gain, hautazkoak direla 
batetik eta berrikitan sortuak direia ere bestetik, ohartuko gara. Hitz berbera bokal 
luzez nahiz laburrez (neen / nen 'nuen', onduun / ondun 'ondoan' ... ) ager dakigukeelako 
direla diogu haurazkoak eta berrikitan sortuak direla, aldiz, hizkuntzaren historian 
oraindik orain garatutako bilakaeren emaitza direlako diogu. Lau dira nagusiki 
bokalluzeon jatorriak: 

a) Bokal arteko Ib, d, g, rl kontsonanteen galera da batao Kontsonante hauek 
banatzen zituzten bokal berdin bi elkarren ondoan gertatu dira kontsonanteok gal­
tzerakoan eta ondorioz bokal Iuzeak sortu. Bilakaera honen adibide ditugu agaat 
'haga bat', puxkdat 'puxka bat', baizpaa 'badaezpada', tuu 'ditugu', nee 'nere', ee 'ere', 
gaa 'gara', zaa 'zara', eskaatza, uddakO ... Erabatekoa da bokalluzeen ebakera -a batez 
amaitutako hitzen adlatiho singularrean: arrantzaa, auritaa 'euritara', bertaa, ganbd-
raa, ldiyad, txabolad ... Orobat -i batez amaitutako aditzen partizipioan: dusiik 'hau-
tsirik', jantziik, josiik .. . 

b) Bokalez amaitutako hitz-oinak bere ondorengo mugatzailea asimilatu ostean 
sorturakoek osatzen dute bigarren multzoa: arrontzii 'arraultzea', gaixuu 'gaixoa', 
ganbelii 'ganbelia (ganbela + -a)', ldukuu 'laukoa', soruu 'soroa', /railiik 'fraileak', 
lenguun 'lehengoan', luziin 'Iuzean', onduun 'ondoan', diruuz 'diruaz· ... 

c) Bokal ezberdin biren arteko kontsonantea galdu ostean ere gerta daiteke asimi­
lazioa eta, ondorioz, bokalluzea ebaki; baina horrelakoetan bigarrenak asimilatu ohi 
du eskuarki lehena, hots, V1V2 > V2V2 betetzen da Altsasun: ataa 'atera', bei 'bage 
(gabe)', bestaat 'beste bat', onoon 'ona don (dun)', noD 'nago', yoo 'hago', doo 'dago', gee 
'gaude', dee 'daude', bdloo 'balego', zoon 'zegoen', zeen 'zeuden' ... Erabatekoa da biIa­
kaera hau konparatibo markan, -ago > -00: arinoo, aundiyoo, gaiyoo 'gehiago', lenoo, 
obetoo, sekuoo ... Orabat -ero > -00 atzizkian: egunoo 'egunero', gduboo 'gauero· ... 

d) Bokal artean kontsonanterik ez zenean ere bete ohi da inoiz VI V 2 > V 2 V 2 

asimilazioa:/dan 'joan', neen 'nuen', zeen 'zuen' ... bezalako aldaeretan, esate baterako. 
e) Baina ikusten denez, berrikitan sortuak dira bokal luze guzti hauek. Honen 

sendogarri esan dezakegu etimologikoki aspirazioak banatzen zituen bokal berdin 
bik osatutako multzoak bokallabur bilakatu direla Altsasun, h. d., Vh V > VV > V 
bilakaera bete dela: matsa 'mahatsa', mea 'mehea', mi 'mihi', nastu 'nahastu', ostu 
'ohostu', zagiya 'zahagia', zarra 'zaharra', zurra 'zuhurra· ... Salbuespen bakarra aurki­
tu dugu Izagirreren lanahesetan: 001 'ohoI'. Antzinagoko bokal elkarketen aztarna 
diruditen adibide gutxi hauek ere badira, dena dela, Izagirreren lanean: izeraak 'izara 
(maindire), eta kapadk abs. pluraIak, mugdan inesibo singularra, garrdaxiz hitz erato­
rria eta, lanabesotan aurkitu ez dugun beera 'behera' aldaeraren ereduari jarraituz, 
analogiaz sortua izan daitekeen goora 'gora·. 

Ikusi batera, badirudi berdintsu direla gauzak ikergai genuen eremu osoan, baina 
azterketa sakonagoa egin beharko litzateke behin-betiko ondorioak atera ahal izate­
ko. Arbizurako, ostera, bada gai honetaz zuzen-zuzenean diharduen J. I. Hualderen 
(1991) txosten bat. Ingurune berdintsuetan sortzen dira hizkera horretako bokal 
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luzeak ere, baina Altsasun ez bezala, badira han V1V2 > V1V1 bilakaera bere ohi den 
adibideak: ezaatu 'ezagutu', illaate 'hilabete', koopillo 'korapilo', lendaazi 'lehendabi­
zi', paate 'parete' ... Orobat -n batez amaitzen diren aditzen geroaldietan: emaan 
'emanen' , esaan 'esanen', /aan 'joanen' ... Ingurune honetan sortutako bokalluzerik ez 
dugu guk behintzat Burundako hizkeran aurkitu, baina bai Etxarrin eta Ergoienan. 
Orobat Basaburuan, Orreaga Ibarraren (1994: 409) arabera. 

Bilakaera hori ez da, dena dela, Arbizun betetzen den bakarra eta han ere badira 
V1V2 > V2V2 egin duten adibideak: allaatu 'ailegatu', aundiyoo 'haundiago', egunoo 
'egunero',oon 'egon', oosi 'egosi / erosi' ... Arbizun azkenik, eta beti ere Hualderen 
arabera, badira beste bokal luze batzuen adibideak: laaun 'lagun', zuui 'zuri', erooi 
'erori', ebaai 'ebagi (ebaki)', marruui 'marrubi' '" Tankera honetako bokalluzerik ere 
(hots, V1CV2 > V 1V1V2) ez dugu Burundan aurkitu, baina ezagunak dira hala 
Etxarrin nola Ergoienan. 

Gure emaitzak zuzenak izatera -eta ikerketa xeheagoak erabakiko luke zuzenta­
suna-, bokalluzeen jatorriari dagozkion bi hauek (hots, V j CV2 > V1V j , cf. ezaatu, 
emaan eta V j CV2 > V1V j V2, cf. laaun bilakaerek) ezarriko lituzkete aztergai dugun 
eremu barruko lehenbiziko isoglosak, Burunda aide batera eta handik ekialderagoko 
hizkerak bestera ezartzen dituztenak. O. Ibarrak (1994: 190 hh) zehaztu duenez, 
antzeko inguruneetan azaltzen dira bokal luzeak iparrekialderago, Basaburuan eta 
Imotzen. 

1.1.2. Altsasun, gorago ere (l.l.l.b.) nolabait aditzera eman denez, maiztasun 
handi samarrez betetzen da mugatzailearen asimilazioa hitz-oina bokalez amaitzen 
denean, baina hautazkoa da oraingoan ere bilakaera. Guztiz ohizkoa da, izan ere, 
basun / basuan / basuen 'basoan', etxin / etxien 'etxean', gauzi / gauzia 'gauza + -a', 
gindanin / gindanien 'ginenean', sorun / soruun / soruan / soruen 'soroan', zanin 'zenean' / 
zieniin 'zirenean' ... bezalako bikote, hirukote eta are laukoteen arteko lehia Izagirrek 
plazaratutako lanabesetan. Asimilazioa betetzen denean, berriz, ingurune hauetan 
beteko da: 

a) abs. sg.: aitapuntaku, amapuntaku, aizkeneku, alabi, aldapi, amarretaku, anri 
'andrea', antxumi, arranzali, arropi, astiarti, bes6taku 'besoetakoa' ... Baita, jakina, abs. 
sg. dauden aditz-izenetan ere: eiti 'egitea', jazti 'janztea', kdntatzi 'kantatzea' ... 

b) erg. sg. nahiz pl. eta abs. pl.: aintzinekuk, batekuk, belarritakUk, elizakuk, /uma­
zailik, gaztejendik,Jangoikuk, oiluk, pelegrinaziyuk ... Hiru kasu hauen arteko sinkretis­
moa gertatzen da beraz eta ez dirudi azentuak erabateko balio bereizgarririk dauka­
nik. Aditz-izenen artean, era berean, erregatzik 'erregatzeak (ura egiteak)' aurkitu 
dugu. 

c) inesiboan: aitzin 'haitzean', aruzkun 'haranzkoan', bakin 'bakean', batin 'batean', 
bitartin, egunin, gainin, gaubin, goizin, itsasun, ondun ... Orobat adizkietan: gendubenin 
'genuenean', gindanin 'ginenean', nitzanin 'nintzenean', zanin 'zenean', zenin 'zue­
nean' ... 

d) osterantzeko inguruneren batean ere bete ohi da noizbehinka, oilukin 'oiloe­
kin', umikin 'umeekin' aldaeretan, esate baterako. 

Burundako gainerako hizkeretan ere badira, eta aipatutako ingurune berberetan 
gainera, era honetako asimilazioak, baina badirudi maiztasun txikiagoz ageri direla 
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hauetan. Etxarri, Ergoiena eta Arbizun, ostera, ez du ematen ohizkoak direnik asimi­
lazio horiek; bai, aitzitik, Burundaren iparraldeko mugan dagoen Goierri eskual­
dean. Baita iparrekialderagoko zenbait hizkeratan, Larraunen eta Basaburuan (Intza 
1957: 92; Pagola 1992: I, 136 hh eta Ibarra 1994: 384 hh), esate baterako. Baina 
badira hizkera hauen artean ere aldeak:. Goierrin, adibidez, ez da asimilaziorik ger­
tatzen abs. sg. Bai, ostera, Burundan eta Basaburuan. 

1.1.3. Bonapartek, dakigunez, arreta handiz jaso zituen hiatoetan gertatzen di­
ren bokal elkarketen emaitzak. Zabal jardun zuen gai horretaz Langue basque et 
langues finnoises txostenean eta aldaera hauek eman zituen Burundakotzat hertan: 
alabia, semia, begiya, ollua, buruba. Aldaera berberak aipatu zituen Phonologie de la 
langue basque-n eta Burundako hizkeraz berariaz ziharduen 1881eko txostenean. 

Urdiaingo hizkeraz eginarazitako Aita Gurea-n ere geuria, borondatia, lurrian; 
zeruban, zerubetan, santifikatuba, erreinuba; ogiya, tentaziyuan irakur ditzakegu eta ber­
din Altsasuko hizkeraz eginarazitako Canticum trium puerorum-en: lanchurdia 'lan­
txurda + -a', gaiiian, semiac; Jangoicuaren, berua, ichasuac (baina laiioac); guciyac, iguz­
quiya, ilarguiya, arguiya ... ; Ainguerubac, cerubac, gogortuba, mba .... (baina gauac). 

Zuzenak dira oro har Bonapartek jasotako aldaerak, baina zehaztasun batzuk egin 
nahiko nizkieke hala eta guztiz ere: 

a) Bereziki nabarmendu beharrekoa da -a + a (> -ea) > -ia disimilazioa. Disimila­
zio hau, dagoeneko ere bagenekienez, bizk. eta Arabako eremu osoan eta Urola eta 
Goierriko zenbait hizkeratan -mendebalekoetan- betetzen da, baina baita Burun­
dan ere jarraian ikusiko dugun bezala. Deklinabide singularreko kasu guztietan 
betetzen da, leku-denborazko jakinetan izan ezik. Hona hemen Izagirrek Altsasun 
jasotako adibide batzuk: alabi, aida pi, arrebi, arropi, bueltie, domeki, gauzi; aizpik, 
arrebik, difuntik, neskfk; Ama Berjiniai, denboriai, neskiai; atabian, Ama Birjinian, 
pertikien, sekurian; eskueriakin 'euskararekin', lantxurdiakin, mangiekin 'mangarekin', 
pertikiekin, puntiakin, sekuriakin; Ama Berjiniandako... Mugatzailearekiko loturetan 
ezezik, erakusleekikoetan ere betetzen da disimilazioa: mangioi 'manga hori', geliura 
'gela hura', neskiura, arropiorrek, neskiorrek, mangiarrek 'manga hark', pinturiarrek, 
arropiorrekin ... 

Toponimiari dagokionez, Saldospitiko entradea « entrada + -a) bildu .zuen Arbi­
zuk Iturmendin eta adibide ugari dago, halaber, NTM-en: 4lduiko errotea, Bargea 
Olatzagutian; Aldeko sarreria, Auzbideko kanteria, Bordaldeko errekia, Galtzamusuko 
langia, Migelramonen txozia ... Bakaikun; Sanmigel gaztainia Iturmendin eta Buztintza 
puntia, Portuko aida pia, Txorroko gerbia, Ubarkia ... Urdiainen eta adibide gehiago ere 
aurki daitezke Karasatorreren zerrendetan. 

Disimilazio honek, dakigunez, beste ondorio bi ekarri ohi ditu berarekin batera: 
Hiztunak: nahasi egiten ditu alde batetik -e / -a amaiera duten hitzak:, lehenbizikoen 
ordez bigarrenak erabiliz. Bada Izagirreren lanabesetan diogunaren adibiderik: anra 
'andre', antxuma (eta arkumak, otsokuma, txorikuma bide beretik), arruntza 'arraultze', 
bara 'limaco', basurda, batza 'baratze', bela, eriotza, golda, ila 'pdo', kurutza, langila, 
lorak 'loreak', ota 'argoma', sutaila "herrero', hizkunda « -kunde?), zimurguna eta 
zulanguna « -gum) ... Burundako toponimian ere badira -e / -a nahasketa salatzen 
duten adibideak:: Artzanbaratza, Samielkurutza ... Altsasun; kipularra Ziordian; Otsa-
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kumasoroak Urdiainen ... NTM-en bildutako lanabesen arabera. Badirudi, gainera, -i I 
-a artean ere gauzatu dela inoiz nahasketa, Izagirrek Altsasun jasotako irrintza eta 
jakindura (baitajakindui ere) horren ondorio baldin badira behinik behin. 

Disimilazio hau (-a + a > -ia) gertatzearen bigarren ondorioa, berriz, -a berez­
koari zuzen eustea izan ohi da, eta ez dira Burundan gip. -aipatutako Urola eta 
Goierriko hizkeretan ez besteetan- hain zabal dabiltzan eliz bat, gauz bat, makilka­
da ... tankerakoak batere ohizko. Nabarmendu, azkenik, Burundaraino, Bakaikuraino 
zehatzago nahi bada, iris ten dela disimilazio honen isoglosa, eta ez dugu beronen 
aztarnarik behin Etxarriraz gera aurkitu. 

b) e > i betetzen zela Burundan zioen Bonapartek, baina Altsasun behinik behin 
eli arteko hotsa entzun uste zuen Izagirrek (47) eta bikote hauek jarri zalantza 
horren lekuko: geo / gio 'gera', artzeaiti / artzieiti 'hartzeagatik', goitibea / goitibia 
'goitik behera', umeok / umiok ... Betetzen den inguruneei bagagozkie, mugatzaileare­
kiko ohizko loturetan ezezik, erakusleekikoetan ere gauzatzen da: bestiura 'beste 
hura', bidiura, larriura 'larre hura', emakumiarrek, eltziarri 'eltze hari', urtiartan ... 
Morfema mugetan ere bai inoiz: astiart£, astiaizkena ... 

Baina aztergai izan dugun eremuko hizkerok honako aldaera hauei zor cliete 
euren nortasun berezia (Izagirreren lanabesetatik harruak dira adibideak): yaili 'era­
hili' (cf. lurra yailtzea), yakusi 'erakutsi' (cf. yakusi laitzen), yan 'edan I eroan' (cf. balio 
biak biltzen dituen Izagirreren esaldi hau (79): yan [,edan'] ee in zeen dd geo kontubek, 
gero gauziz goiko ganbdraa ag6tza yateko ['eroateko'] edota jan / yan desberdintzen 
dituen beste hau (83): guk-e etxeti yan ['eroan'] genduen jan ['janari'] ura), yaztun 
'eraztun', yatki 'eralki', yantzi 'erantzi' (baina Jantzi 'vestirse'), yon 'egon'. Ondarrak, 
gainera, yaneun 'herenegun', yosi 'egosi I erosi' ere jaso zituen Bakaikun. Ibarrak 
(1994) erakutsi duenez, Sakanako mendebalean gertatu den bilakaera bitxi honek 
gutxienez ere Imotzen eta batik bat Basaburuan dauka jarraipena. Hona hemen bere 
lanean ageri diren zenbait adibide: yakutsi, yaman, yondu, yosi 'erosi', yozin 'edozein', 
yun 'ehun', yurii 'euria', yuska 'euskara' '" 

Burunda osoan betetzen da e > i aipatutako inguruneetan eta baita Etxarrin eta 
Ergoienan ere. Azken hizkera hauetan azkarragoa dela bilakaera ematen du gainera. 
Izagirreren lanabesen arabera, bokal arteko Irl galdu ostean, esate baterako, e-ri eutsi 
zaio gehienetan: abeatsa, beak, beandutxo, beotu, geatu ... Orobat adlatiboetan:atzea, 
Eibdrreaj etxeako, oneakOj bittzea, eitea, ikestea, laguntzea ... Guk ikusi dugunez, barridia 
'barridera (auzora)', gio (baina eskuarki gee r)o), urti6 'urtero' dira salbuespen bakarrak. 

Etxarri, Arbizu eta Ergoienan, ostera, e > i bilakatu da ingurune guzti horietan 
eta baita bokal arteko Ibl galdu den beste hauetan ere: bestiatzuk 'beste batzuk', 
urtiatien 'urte batean' ... Arbizuko hizkerak badu oraingoan ere besteen aldean berezi­
tasun bat. V1V2 > V2V2 asimilazioa gauzatzen da bertan hitz hasieretan: aan 'edan', 
aanion 'herenegun', aantzi 'erantzi', aaztuna 'eraztuna', aakusi 'erakutsi', oon 'egon', 
oosi 'egosi I erosi', oozin 'edozein' (yozein Urdiainen, Etxarrin ... ). Dorraon ere, azkenik, 
eman 'eraman' (yaman Etxarrin, Lizarragan ... ), eran 'edan', eranaun 'herenegun' ... izan 
dira guk geuk behinik behin jaso ahal izan ditugun aldaera bakarrak. 

c) 0 > u ixteaz den bezainbatean, erabatekoa da mugatzailearekiko loturetan 
(Izagirreren lanabesetatik hartu dira adibideak): aintzinekuk, aizkeneku, batekuk, eme-
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kua 'hemengoa', ojiziyu, pelegrinaziyu, suegruak ... Orobat erakusleekikoetan: gozura 
'gozo hura', gozuoiyek, atsuarrek 'atso hark', lainuarrekin ... Osterantzeko sandhietan 
ere bai lantzean behin, ereitekuasmu 'ereiteko asmoa' adibidean, esate baterako. 

Altsasun bokal arteko Irl galdu ostean ez da gehienetan 0 > u aldaketarik bete­
tzen, adlatiboko adibideak lekuko: basod, sorod, San lnaziyoa ... , nahiz salbuespen 
gutxi batzuk -ingurune berean (goa- > gua-) denak- badiren: guatu 'goratu', guai 
'orain', guaindo 'oraindik'. Badirudi oraingo honetan ere Burundatik ekialdera, Etxa­
rri, Arbizu eta Ergoienako hizkeretan, ez dela eragozpen hori, Dorraon jasotako 
basua, kanpua adlatiboak edota geldittukuakigu 'geldituko dakigu (zaigu)' tankerako 
sandhiak lekuko. 

d) -j- epentesia ere erabatekoa da mugatzailearekiko loturetan guk aztertutako 
eremu osoan, hots, Burunda eta Arbizu bitartean. Altsasuko ebakerari dagokionez, 
mai-ya, anai-ya, bai-ya egiten zela, silaba bitan alegia, esan zuen Izagirrek (47) 
"arduraz itz egiten dutenean beifiipeifi". Izagirreren lanabesen artean ajaiya, aguerdi­
ya 'eguerdia', biyok, biziya, txerriyek ... ageri dira. Erakusleekiko loturetan, berriz, 
gurdiyurd, zuriyura, txisteraziyoiyek, nagosiyarri 'nagusi hari', auriyarrekin 'euri hare­
kin', aundiyarrengana, iturriyartaa, merkdnziyartan ... Morfema barruan ere badugu 
inoiz epentesia: biyor 'behor', eriyotzi 'la muerte', estaziyo, fiyetu, jaiyotzeti ... Baina 
bokal arteko Ib, d, g, rl galdu ostean sortutako hiatoetan, aldiz, ez da oraingo 
honetan ere epentesirik, Etxarria, sagardia ... adlatiboak lekuko. 

e) -b- epentesia ere erabatekoa da eremu honetan. Izagirreren lanabesetan aingeru­
ba, bildubak, bizimoduba, nituben ... tankerakoak aurkitu ditugu, hala bokal silabikoa­
ren nola --eta, euskaran hain ohizkoa ez denez, bereziki nabarmendu beharrekoa da 
hau1- diptongoaren ostean: ganaubak, gauba, gaubin, kristaubak, laubak ... Ebakera 
oraingoan ere gau-ba zela aditzera eman zuen Izagirrek (47). 

Erakusleekiko lotutetan ere bada epentesia: bizimodubure 'bizimodu hura', gaubura 
'gau hura', subura 'su hura', santubeik 'saindu haiek', soinubeik 'soinu haiek', portubau 
'portu hau', portubarrek 'portu hark', gaubartan, lekubartan, momentubartan ... Baita 
osterantzeko sandhi banaka batzuetan ere: dirubasko 'diru asko', gduboo 'gauero', 
portubere 'portua ere' ... Jatorrizko bokala 0 izan arren ere bada inoiz epentesia: lubak 
artu nau 'loak .. .', txintxuba 'txintxoa', uba 'hoa', zeguban 'zegoen' ... , baina epentesi 
gabeak dira Altsasun ohizkoenak: basuan / basuen, gizaaajuek, gizajuarrek,jangoikuen, 
suegrua ... 

Adibide banaka batzuetan, bokalak banatzen zituen kontsonantea galdu ostean 
ere garatu ahal izan da epentesia, baina ingurune jakin bati -konparatibo markari­
dagozkio adibide guztiak: gertubo 'gertuago', lotubo 'lotuago', zintzubo 'zintzoago' ... 

Azpimarratzekoa, azkenik, -b- horrek Arbizun hartzen duen ebakera herskari 
garbia, mendebaleragoko beste hizkeretatik nabarmen bereizten duena. Arakama 
Imazek dioskunez, ebakera bera omen dago Lakuntzan eta baita Arruazun ere noiz­
behinka. 

(1) Letamendia-Sagarzazuk (1992: 509) adierazi legez, eurek erabilitako lanabesen arabera, Muruzabalgo izkri­
buetan, Aralarko predikuan eta Lakunczako dorrinan beretzen da soil-soilik diptongo osteko (gauba, laubak ... ) 
bilakaera hau. BairaJ. A. Moguel eta Fr. Bartolome XIX. m. hasierako idazle markinarren lanetan ere. 
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f) Bada dialektologiaren ikuspegitik esanguratsua den beste hiato mota bat: 
aditzetan gertatu ohi den *a + e elkarketa, alegia. Mendebaleko euskalki-multzoare­
kin bat dator Burundako hizkera, a da eta berton ageri zaiguna. Izagirreren lanabe­
setan dan 'den', zan 'zen' tankerakoak aurkitzen ditugu beti eta, e agertzen bada 
inoiz, aurreko silaban egon ohi diren u I i bokalen eraginez gertatzen da hori (ikus 
beherago 1.1.4.) 

Jatorriz han aditzaren 3. perts. sg. den zenbatzaile orokorra ere a-duna da Bu­
tundan: dana, danak, danak ... Eta badira isoglosa garbi bi auzi honetan. Aide batetik, 
Etxarrin nahiz Ergoienan a ageri dute aditzek, baina e, ostera, zenbatzaile orokorrak. 
Behin Arbizuraz gero, berriz, e dugu beti, are den, zen ... adizkietan. 

1.1.4. Hiatoetako emaitzekin batera, u I i bokalen eraginez ondorengo silaba­
ko a > e ixtea ere arreta biziz aztertu zuen Bonapartek. Berak (1862: 53) jarritako 
adibideen arabera, a zen Burundako emaitza: alabia, semia, begiya, allua, buruba, aita, 
luma, izar, bular, etarri cia, jaun bat. Urdiaingo hizkeran eginarazi zuen Aita Gurea-n 
ere a dugu beti: agiya, erreinuba ... Orobat Altsasuko hizkeran eginarazitako Canticum 
trium puerorum-en: guciyac,Jauna, ura, izarrac, intza ... Bat datoz honetan EI-ko emai­
tzak (cf. Echaide 1984). Olatzagutian, esate baterako, aldaera hauek jaso ziren: 
arrebia, luzia, faruak, garrafaia, egiya, zila, il da, indar, besua, eskuba, aita, gaitza, 
argina, azpina, laiya, egunian (baina egunien Altsasun), maira, jaian ... 

Altsasuko hizkeran, Izagirrek jaso zuenean bederen, sarritan betetzen da, ostera, 
a > e bilakaera. Izagirrek berak (46) hitzez hitz zioenez, "i ta u-ren ondoren datorren 
a ia beti aldatzen da, gutxi edo asko, e-ren aldera; geienetan bide-erdian gelditzen 
da. Batzutan e idatzi dut, baifia badu orduan ere a-ren antza pixka bat. Ortara artu 
bear dira: neskiai (-kiei), gutxitdn (-txiten), agiyakin (ogiye-), dakiau (-kieu), gaztiak 
(-tiek), aitek (aitak), guziyen (-ziyan), ardiyek (-diyak) , gauba (gaube), itxura (itxure) , 
sukalde (sukel-), uddaka (ude-), mundubdn (-dubin), soruen (-ruan), etabar, etabar". 

Transkribatzeko zeuzkan zailtasunak eraginda beharbada, edota Altsasuko hizke­
ran a > e ixtea hautazkoa ere izan daitekeelako beharbada, kontua da Izagirreren 
lanabesetan era bietara ager dakigukeela hitz bera. Hona hemen, diodanaren sendo­
garri, hiztun berberak pasarte berberean egiten duen erabilera bikoitzaren adibidea: 
Eunnn guziyen aurrekalde guziye mustifk ( ... ) erldinuarrek serena aundiya eta aurrekalde 
guziya ( .. ) mustifk (72). 

Izagirrek Altsasun jasotako lanabesak aztertzera mugatuko gara gu geu eta adi­
tzera emango ditugun arauek ere, beraz, Altsasurako baizik ez dute balio, badakigu­
lako auzi honetan aldeak egon daitezkeela Burunda bertako herri batzuetatik bes­
teetara. Aldeak aide eta fiabardurak fiabardura, badirudi, hala ere, berdintsuak direla 
asimilazioaren ardatz nagusiak. 

a) Hitz-oina -i I -u batez amaitu ohi denean gerta daiteke inoiz a > e bilakaera: 
kontube, ardiyek, guziek, istoiyek, ataiyen, biziyen, guziyen, ikusiyez ... Baita diptongoa 
osatzen dutenean ere: jdiye, garaiyen ... Gainera. -i / -u horiek jatorriz -e / -0 direnean ere 
bete daiteke bilakaera: aizie, txokolatie, gaiztuek, gizdaajuek, gasiek, semiek, basuen, 
etxien ... Baina nolanahi ere, a ageri da ingurune honetan nagusi: abidiya, afaiya, 
aguerdiya, aingiruba, bizimodubd, lekubd ... Berdin -e / -0 direnean jatorrizkoak: basuak, 
suegruak ... 
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b) '-I / -u + C + a' ingurunean ez da aldaketarik burutu: agina 'el tejo', aginak 'las 
muelas';egurra, erdealduna 'erdalduna', eztula, ikezkinak, mila, zila, zurgina ... tankera­
koak dira Izagirrek dakartzan adibide guzti-guztiak. 

c) Morfema barruan, ostera, maiz betetzen da a > e ixtea: animeliyeindako, beintzet, 
bieje 'viaje', bieldu, biyer, bizer, itzei 'itzain', buztena, dukeu 'daukagu', egueldiya 'egural­
dia', guesuk 'gurasoak', jitunet 'jitunat (dizkinat)', pixketxutekin 'pixkatxo batekin', 
txargure, uzterriya ... Erabatekoa eta salbuespenik gabea da partitibo eta partizipioeta­
ko -rikan > -riken bilakaera: arropaiken, berriken 'beharrikan', bezelakoiken, oileskoikenj 
arrituiken, naituiken, nekatuiken ... Orobat -garren > -gerren : bigerrena, irugerrina (baina 
baita behin iruarren ere) ... Baina multzo honetan ere ugari dira kontrako adibideak, 
goiko zerrendan aipatu diren berberak, gainera, batzuetan: al/ergura, bizargilf (eta 
bizartaiyan), dukau 'd3:ukagu', itzaiya ... 

d) 'Izena + zenbatzailea' ingurunean ere bete daiteke aldaketa: durotxuit'durotxo 
bat', fin bit 'fin bat', lau bet, txiki bet, zuri betin 'zuri batean' ... Baina a-dunak dira, 
hala ere, ohizkoagoak: adin batekuk 'de una misma edad', agin bat, alargun bat, aundi 
bat, belaun bat, katilu bat ... 

e) 'Aditz nagusia + laguntzailea' ingurunean ilundu zen aurkitu dugu behin, 
baina a-dunak dira nagusi: agertu a, ailatu a, asarratu zan, in da, in zan ... 

f) Sandhietan ere badira izan adibide gutxi batzuk: bieldiz 'bi aldiz', lixiberri 
'lixiba harri', mugerriya 'muga harria', suertzen 'su hartzen' eta, beharbada, eskueldiya 
'el manojo' « esku aldia?). 

Behin Etxarri eta Ergoienaraz gero, argiagoa eta ugariagoa dirudi a > e bilakaerak eta 
urriagoa, aldiz, Arbizun (hitz-oina -i / -u batez amaitu ohi denean edota '-I / -u + C 
+ a' ingurunean, adibidez, a dagoela dirudi abs. singularrean hemen), baina inguru­
nez ingurune egiaztatu beharko litzateke susmoa baizik ez den hori. 

1.1.5. Diptongoetan hiru aldaketa nagusi nabari dira Altsasun; ei > ai da batao 
Hona hemen Izagirreren lanabesetatik jasotako adibideak: aize 'ehize' (eta aiztaiyak), 
araitz 'roble / arbol' (eta araizdiya), bain 'behin', estrdinako 'estreineko', eztai, 6daiyd 
'hodeia' ... Bilakaera honek daukan indarraz jabetuko bagara, bokal arteko kontso­
nantea galdu ostean ere burutu egin dela esan behar: aiya 'pocilga' (eta artaiya, 
bizartaiya... < -tegia), bairatzeko 'begiratzeko', erakaiya 'erokeria', maikuba 'medi­
kua' ... lekuko. 

Baina beste askotan legez, hautazkoa da bilakaera hau ere Altsasun. Horren 
berme dira Izagirreren lanabesetan ageri diren bikote ugariak: arainaun / ereinun 
'herenegun', axai / axei 'azeri', bai / bei 'behi', edozainek / edozeinek, erain / erein, eraitzi 
zait / eriitzen zait 'eritzi', erlataiya / erlatei, gaiyo 'gehiago' (eta gaienak, gaixo 'gehixea­
go') /geiyoo, lditzen / leitzen, laiyo / lei yo, nafarraiya / nafarreirik 'viruela', ogai / ogii eta 
-airi I-eiri dat. pi. markan. 

Toponimian ere bada bilakaera honen oihartzuna. NTM-ek bildutako lanabe­
setan Urdiaingo Axaizulota etaJentilen laioa 'leihoa', Lizarragako Baizain txabola 
« behizain), Iturmendiko T ailalde eta Bakaikuko T ailayako zulo « teileria) edota 
-tegi > -tei > -tai bilakaera izan duten adibide ugariak: Buztindai, Erlatai, Txoritai 
Altsasun; Otadaya, Otadayta Olatzagutian; Mirutai Iturmendin; Txikilantai Zior­
dian; Azkondaita, Baztarrikan tai zar, Larratzan tai zar, Mintai Bakaikun ... aurkitu 
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ditugu besteak beste. Burundan ezezik, aztergai genuen eremu osoan ere jaso ditugu 
ei> ai bilakaera honen adibideak. Baina hegoaldeko g-naf. eremuko beste hizkera 
batzuetan ere bada ezaguna, Oltzan (Knorr 1992: 225) eta Gofierrin (Ondarra 1991: 
134), esate baterako. 

1.1.6. ai > ei, aurrekoaren alderantzizko bilakaera horrenbestez, da Altsasun 
betetzen den bigarren aldaketa. Honako adibide hauek bildu ditugu Izagirreren 
lanabesetan: erleino 'niebla', gerriefno 'gerriraino', izein 'izanen', n6izbeit. Baina hautaz­
koa dugu bilakaera hau ere, ondorengo bikoteok salatzen dutenez: argizei / argizai, 
beiko / baiko 'bageko (gabeko)', beya / baya 'baina', dukei / dukai 'daukate', eien 'haien' 
(eta porrubfik 'porru haiek') laik (eta aiyetan), geinin / gainin 'gainean', igurei / igurai 
'guarda de campos', itzei / itzai 'itzain', neiz / naiz, senargeia (eta andrageia, fzenigeitire 
'izanagaitik ere', zengeitz) Isendrgai (eta zengaitz). Aldaera hauetako batzuetan, dena 
dela, aurreko silabako u I i ere izan litezke aldaketaren eragile: argizei, dukei, igurei, 
itzei, izein ... bezalakoetan adibidez. 

Aztergai izan dug un eremu osoan, eta baita handik ekialderago ere Sakanan 
barrena, betetzen da ai > ei bilakaera eta, dirudienez, Burundan bertan baino maizta­
sun handiagoz gainera.Sakanako hizkeren ezaugarri honek hegoaldeko g-naf. ere­
muko zenbait hizkera, hala nola Gofierrikoa (cf. Ondarra 1987: 124 eta 1991: 
133-4) eta aezkera (d. Azkue 1927: 261 eta Camino 1991: 438) dauzka bide-Iagun. 
Izabako hizkera ere bai zenbait ingurune jakinetan. Ip. g-naf. eremuari dagokionez, 
gutxienez Ultzaman ere bada ezaguna (Ibarra 1994: 166). 

1.1. 7. eu > au da Burundan eta aztergai genuen eremu osoan betetzen den 
hirugarren aldaketa. Honako aldaera hauek ditugu Izagirreren lanabesetan: arainaun 
'herenegun', auli 'mosca' (eta itauli), auri 'lluvia', autsi 'ten' (eta autsiya 'tacafio'), 
autzf 'utzi' « eutzi), balau 'balu' (d. bizk. baleu), naurriya (eta naurritu, baina baita 
neurritu ere). Izenordainetan eure beti, baina naure, nauri, gaure, gdurok hala ere. 
Altsasun egun 'ehun' beti, baina birr-dun, frurdun, Idurdun, hOstdun ... osterantzekoetan. 
Iturmendiko toponimian bilakaera honen adibide izan daitekeen Behiauztekolekua 
'paraje de Galarza donde se ponla el vaquero para detener las vacas' « behi + auzteko ?) 

jaso zuen Arbizuk. 

Sakana osoan betetzen da bilakaera hau. Handik kanpo, guxienez ere ultzamera 
(cf. Ibarra 1994: 171), aezkera (d. Azkue 1927: 261 eta Camino 1991: 438), hegoal­
deko g-naf. eremuko zenbait hizkera -Oltza, Izarbeibar, Ezkabarte eta Artzibar, 1. 
Caminok dioskunez eta baita Gofiibar ere, Ondarrak (1991: 134) aditzera eman 
legez- eta bizk. eremuko hegomendebaleko beste zenbait hizkera -Arratia eta 
Mungialdekoak, Azkueren arab era- ditu oraingoan bide-lagun. 

Etxebarria Ayestak (1991: 82) Zeberion jasotako adibideen artean nau 'neu', 
naurri, auskera 'euskara', daust 'deust (dit)', auki 'eduki', aun 'ehun', aulea 'ehulea' 
datoz honen sendogarri. EAEL-ko emaitzen arabera, Sakanako hizkeretan ezezik, 
Aezkoako Abaurregainan, Bizkaiko Mungian (Atxuri auzoan) eta Zeberion eta Ara­
bako Muruan jaso zen auli 'euli' aldaera (99. galdera). Antzeko eremua dute gau 'geu' 
(148), aun 'ehun' (179), berraun (180) eta auri 'euri' (224) aldaerek eta azken biok 
Zeberiotik gertu dagoen Zeanurin ere (Arratia haranean) bildu ziren. Nabarmentze­
koa Muruako lekukotasuna, Bizkaiko hegomendebaleko eta Sakanako hizkeren arte-
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ko lotura izan zitekeelako Araba behiala, edo Arabako iparraldeko zenbait hizkera 
behinik behin. 

1.1.8. Izagirrek (47) nabarmendu zuenez, a > 0 gertatzen da inoiz Altsasuko 
hizkeran eta, dirudienez, u baten hurbiltasunak eragin ohi du aldaketa: noun 'naun', 
duozu / duazu 'didazu' ... Batez ere Etxarri, Arbizu eta Ergoienan bildu ditugu guk 
geuk -baita G. Solisek (101) ere- era honetako adibideak, baina betiere au > ou 
diptongora mugatzen direla: erountsi 'erauntsi', oundi 'haundi', oungi 'ongi' (cf. aungi 
Etxarrin eta Ergoienan), goubien 'gauean', gour 'gaur', gouza 'gauza', lou 'lau', goude I 
gore 'gaude', zoude 'zaude' ... 

Arakama Imazek dioskunez, Sakanako ekialderagoko hizkeretan ere ba omen da 
bilakaera hau ezaguna. Handik kanpo, Aezkoan, hegoaldeko g-naf. eremuko zenbait 
hizkeratan -Gofiibarren, esate baterako, Ondarrak (1991: 134) salatu bezala- eta 
bizk. hegomendebalean dugu atzera berriro gertaera honen oihartzuna. Mitxelenak 
(FHV: 87) Nabarrizen ---eta Navarro Tomasek Gernikan- jaso ziruen, era berean, 
bilakaera honen adibideak, bizk. erdialdean alegia. Azkuek (1927: 260) doukat (eta 
douzkizut), mouka 'manga', ezondu 'ezagundu' ... jaso zituen Aezkoan eta, bere esane­
tan, Hiriberrin omen zegoen bizien bilakaera (cf., halaber, Camino 1991: 439). 
Y rizarrek (1981: II, 22), berriz, nou 'nau', doust 'deust (dit)', noue 'naure', doustie 
'deustee (didate)', youstek 'deust (dit), toka', doudie 'daudee (dute)' ... jaso zituen 
Bizkaiko hegomendebalean dagoen Arrankudiagako hizkeran. 

1.1.9. Gorago (l.l.l.d.) aurreratu denez, V1V2 > V2V2 bilakaera nagusitzen da 
Altsasuko bokal asimilazioetan eta horren adibide jarri ditugu neen / nen 'nuen', zeen / 
zen 'zuen' (azken honek adiera bi dituela: 'du' iraganean nahiz 2. perts. pluraleko 
izenordain posesiboa) eta fdan 'joan'. Tankera honetako adibide gehiago ere bada 
Izagirrek Altsasun jasotako lanabesetan: zek 'zuek', zeta 'zuela' (baina zata, 'da' iraga­
nean), dena 'duena' (baina dana, 'da' erlatiboan nahiz zenbatzaile orokorrean) ... Baita 
bokal arteko kontsonantea galdu ostean sortu direnak ere: bei 'bage (gabe)', bestaat 
'beste bat', bestatzueingana 'beste batzuengana', fattoon 'falta don (dun)', onoon 'ona 
don' ... Aztergai genuen eremu osoan jaso ditugu ue > ee asimilazioaren adibideak. 

Izagirreren lanabesetan ikus dezakegunez, bilakaera bera bete dela dirudi Altsa­
sun eduki aditzean, au> *uu > u alegia: duka 'dauka', dukau / dukeu 'daukagu', dukai 
/ dukfi 'daukate', dukazkizu 'dauzkazu', nukata 'neukala', zukan 'zeukan' ... Ez dirudi 
Burundako herri guztiak bat datozenik azken bilakaera honetan: -u- ageri da Altsa­
sun eta Urdiainen (eta baita, antza denez, Olatzagutian eta Ziordian ere, nahiz eta 
-u- I-au- lehia dagoen herri bi hauetan, cf. Echaide 1989: 1, 2, 52, 97 eta 161 
galderak), baina dekat, dekatzat 'dauzkat' ... , -e-dunak horrenbestez, Iturmendin eta 
Bakaikun. Etxarri, Ergoiena eta Arbizun, aldiz, a azaltzen da, dakat, dakazu, dakabie 
'daukate' .... tankerakoak, alegia. 

Burundan, gainera, bilakaera bera betetzen dela ikusi dugu O.1.1.c.) egon adi­
tzean. Izagirrek dakartzan noD 'nago', yoo 'hago', dO~ 'dago', gee 'gaude', dee'daude', 
batoo 'balego', zoon 'zegoen', zeen 'zeuden' ... ditugu horren berme. Burundan eta 
Etxarrin jaso ditugu guk geuk horrelako adibideak. Ergoienan (Dorraon eta Unanun 
behinik behin) no, do ... / nau, dau ... arteko lehia sumatu dugu eta bigarrenak (nau, 
dau ... ) dira Arbizun eta handik ekialderagoko hizkeretan erabiltzen direnak. 
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Antzeko bilakaera dugu, azkenik, emen 'omen' aldaeran. Hauxe da guk aztertuta­
ko eremu osoan, eta baita Sakanako ekialderagoko hizkeretan ere, ageri dena. Ergoie­
nan eta Arbizun men aferesiduna jaso dugu hal a ere sarri. Zabalagoa da, jakina, azken 
aldaera honen (emen) eremua, gutxienez ere gip. -hegoaldeko zenbait hizkeratan 
behinik behin- eta-ip. g-naf. eremuko beste zenbaitetan ere badelako ezaguna eta 
erabilia. 

1.1.10. Arkaismoa dirudien (cf. FRV: 67 eta 100) autzi 'utzi' « eutzi) jaso dugu 
Burunda, Etxarri eta Ergoienan, cf. Echaidek (1989: 202) autzi, autziya 'holgazan' 
U nanun. Arbizun eta handik ekialderagoko hizkeretan, ostera, utzi jaso dugu beti 
eta salbuespenik gabe. 

1.1.11. Mitxelenak (FRV: 79 hh) zuzen zioenez, hiru silabatik gorako hitzetan 
i-u bokalen arteko asimilazio / desasimilazio bilakaerak nabari dira Euskal Herri 
osoan. Izagirreren lanabesetan irruti 'urruti', biliskorrian (cf. bilutsik), bultzurrun 'gil­
tzurrin', buluntzarriya (cf. burni, burdina) , ikutu, ukus (baina maizenik ikus) eta unide 
aurkitu ditugu. 

Aztergai genuen eremu osoan jaso dugu irruti, baina ez dirudi hemendik kanpo 
beste inon ezaguna eta erabilia denik. NTM-ek Urrutia /Irruti, Urrutizabal/ Irruti­
zabal toponimo bikoteak jaso zituen Olatzagutian. Aztergai genuen eremutik kanpo 
ere ezaguna eta erabilia da, ostera, biliskorri aldaera. Echaidek (1989: 206), esate 
baterako, Ziordia, Bakaiku, Unanu eta Lakuntzan jaso zuen eta Lakuntza baino 
ekialderago ere izan dugu beronen berri (cf. EAEL: 336). Baina, nolanahi ere, Saka­
nara mugatzen da, antza, aldaera honen esparrua. 

Bultzurrun tankerakoak, aldiz, Burundan -baina Ziordian giltzurdin (Echaiqe 
1989: 107)-, Ergoienan eta Etxarrin (gultzurriiiek hemen) jaso ditugu. Behin Arbi­
zuraz gero giltzurrin erakoak ageri dira. EAEL-k (299) erakusten duenez, bizk., 
Goierri eta Urolaldeko zenbait hizkeratan -mendebalean horrenbestez- betetzen 
da soil-soilik i-u > u-u asimilazioa hitz honetan. Interesgarria, era berean, Echaidek 
(1989: 116) ikutu aldaera jaso zuen esparruari so egitea: Ziordia (baita ukutu ere), 
Bakaiku, U nanu eta Lakuntza. Sakanako hizkerak dira -Araitz ibarreko Azkarate­
koarekin batera- Nafarroako gainontzekoetatik (ukitu / unkitu hauetan) aldendu eta 
mendebaleko euskalki-multzora atzera berriz hurbiltzen direnak. Ikutu da, jakina, 
geuk ere aztergai genuen eremu osoan jaso duguna. Bizk. eta gip. (inude hauetan) 
aldendu eta ekialdeko hizkeretara hurbiltzen du, ostera, unide 'nodriza' aldaerak. 
Hauxe da aztergai genuen eremu osoan jaso duguna eta hauxe, era berean, DLC-k 
ere dakarrena: 'ama que cria, unidea'. 

1.2. Mendebaleko euskalki-multzora hurbiltzen duten ezaugarriak 

Dagoeneko ere aipatu dira Burundako hizkerak --eta baita, inoiz, Sakanako beste 
batzuek ere- mendebalekoekin (bizk., arabera, mend. gip.) dituzten kidetasun 
zenbait. Kidetasunoi atera geniezaiekeen etekina aintzakotzat hartuz, -a + a > -ia 
disimilazioa (cf. 1.1.3.a.) eta aditzetan bete ohi den *a + e > a (cf. 1.1.3.£.) dira 
nabarmenenak, baina hor dira, era berean, bultzurrun eta ikutu bezalako aldaerak (cE. 
1.1.11.). Ez dira, ostera, dauden bakarrak, ondorengo lerroetan luzaz erakutsiko 
denez. 
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1.2.1. Bizk. eta, neurri apalagoan, DLC-k islatzen duen hizkeran ageri diren u­
(orok. i-) bokaldun aldaerarik ez zaigu aztertutako eremuan azaldu (cf. Izagirrek 
Altsasun bildutako ile, iltze, ina 'irina', itein I ita in 'sanguijuela' ... ). Alabaina horren 
aztarna izan daitekeena daukagu Altsasuko uberaxa 'igela' aldaeran eta honen antze­
koak jaso zituen, halaber, EI-k (1928: 122) Burunda osoan, baina igualaiza, hala ere, 
Ondarrak eta Echaidek (1989: 87) Bakaikun, Burunda ibarreko ekialdeko mutu­
rrean. 

1.2.2. Bizk. eta DLC-k islatzen duen hizkeran If! aurrean bete ohi den e > a 
bilakaera ere ez da Burundan nabari (cf. Izagirrek bildutako berdin, berri, txerri ... ). 
Baina badirudi berrikitan bilakaera hori berori izan duela beste zenbait hitzek, 
Izagirrek berak Altsasun jasotako hauek esate baterako: aguardi (eta eguerdi), eskarrik 
asM (eta eskerrik dsko), maiztarra 'el inquilin~'. Aztergai genuen eremu osoan jaso 
dugu, bestalde, baztar aldaera. 

EAEL-k izardi (303) eta muskarra (447) jaso zituen Urdiainen eta azken aldaera 
hau baita Echaidek ere (1989: 87) Ziordian. Toponimian ere badira e > a bilakaera~ 
ren adibideak. Honako hauek dauzkagu NTM-en bildutakoen artean: Infarnuerreka 
Olatzagutian eta Ziordian edota baztarra aldaeraz osatutako konposatu ugariak, 
Urdiainen bildutako Amonizetabaztarra, Axkardibaztarra, Basobidebaztarra, Dermiyo­
txikibaztarra ... esate baterako. 

1.2.3. Bizk., mend. gip. eta DLC-n bezalatsu (cf. 'queso, gaztea' [sic]), gaztaiyd 
jaso zuen Izagirrek ere Altsasun (gazta ere bai horratik behin). Hauxe da Burundako 
gainerako herrietan ere jaso dugun aldaera, baina ez handik ekialdera, gazta da eta 
behin Etxarriraz gero erabiltzen dena. . 

1.2.4. Zabalagoa da alkar 'elkar' aldaerak Euskal Berrian duen esparrua, bizk. 
ezezik gip. gehienean ere -baina baita zub.!- berau delako erabiltzen dena. Espa­
rru horren barruan dago, halaber, guk aztergai genuena. 

1.2.5. Zabalagoa da oraindik bildur aldaerak duena, Nafarroa Garaiko mendebale 
osora hedatzen delako honena. Berau da, jakina, aztergai genuen eremuan ere bildu 
duguna. 

1.2.6. Aldendu egiten zen bizkaieratik DLC-k islatzen zuen hizkera -ain dipton­
goaren bilakaeran (bizk., batez ere mendebalean, -ain > -an) eta aldendu egiten da, 
era berean, Burundakoa. Izagirreren lanabesetan erraina 'la nuera', ezpain, gain, zain ... 
dauzkagu diogunaren lekuko. Toponimian ere (cf. NTM) -gain osagaia duten konpo­
satuak autkitu ditugu beti eta salbuespenik gabe, Arabako ekialdean bezalaxe. 

Ostera, -uin > -un bilakaera salatzen duten asuna, biguna, munak 'los sesos' dakar­
tza Izagirrek, DLC-ko barfuyna, lurruiia, muyn eguin, uiia 'meoHo', yluiia 'iluna', 
ypuiia ... haietatik aldenduz, baina bizk. eta Gamizen bigundu, mun beste haiekin bat 
eginez. Echaidek ere (1989: 95) munak jaso zuen Ziorclian eta Bakaikun eta herri bi 
hauexek izan ziren Nafarroa Garai osoan mu(ijii eman ez zuten bakarrak. 

Echaidek berak (101) lurruna jaso zuen Ziordian eta axuna, berriz, Bakaiku, 
Ziordia eta Unanun, Nafarroan barrena nagusi zebiltzan asuiiia / ausina ... tankera­
koetarik aldenduz (Echaide 1989: 56). Baina Mitxelenak (FRV: 140) erakutsi legez, 
zabala da asuna horren eremua, bizk. gainera, gip., b-naf., zub. eta Nafarroa Garaian 
bertan ere (erron., zaraitz ... ) erabiltzen delako aldaera hau. Baina aztergai genuen 
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eremura mugatuz, badirudi Burunda dela -uin > -un bete den gunea, behin Etxarri­
raz gero axufia, bigufia, lurrifie, mufia tankerakoak azaltzen zaizkigu eta. 

1.3. Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora 
hurbiltzen duten ezaugarriak 

1.3.1. Aferesia da iparraldeko g-naf. ezaugarririk nabarmenenetakoa eta, Burun­
dan horrelakorik ez dagoen arren (jituk 'los gitanos' da Izagirrek jaso zuen adibide 
bakarra), behin Ergoiena eta Arbizuraz gero badira, dagoeneko, aztarna zenbait: men 
'omen' edota Solisek Lizarragan jasotako karri 'ekarri', makomie 'emakumea' ... horren 
lekuko. 

1.3.2. Sinkopa da hizkera nafarren beste ezaugarrietako bat. Honen adibiderik 
ere ez dugu Burundan jaso, baina bai banaka batzuk Etxarrin eta Ergoienan: barne 
(eta barneko, barna 'barrena'), -garrena > -garna (bigerna, irugerna, laugerna ... ). Dorraoko 
etxe-izenen artean honako hauek jaso ziren EA-n: Apezarnekua, Arozarnekoa, Lixerne­
kua (dok. zah. Lizarranecoa). Unanun berriz: Dorrobarnekua, Edronekua (dok. zah. 
Erderonecoa) , Lixernekua, Pilpenekua (dok. zah. Pilipanecoa I Pilipenecua). Lizarragan, 
azkenik, Agernekua (dok. zah. Aguirrenecoa / Aguerrenecoa). 

NTM-en ere badira sinkopa adibideak, Ergoienan bilduak denak: Koosobarne, 
Lapatzabarne, Nenaubarna Dorraon eta Arbaldabarna, Utsetabarna, Kosteibarna, Iber­
barna, Mundafiubarna U nanun. Burundan barrena daukagu barna horren ordez. 

1.4. Gipuzkerara hurbiltzen duten ezaugarriak 

Ez dugu bokalen sailean Burundako hizkera gipuzkerarekin berariaz lotuko lu­
keen ezaugarri bat bera ere aurkitu. 

1.5. Burundako hizkera: zubi-hizkera 

Bereziki nabarmendu beharrekoa da ondorengo gertaera: Burunda eta Sakanako 
hizkeretan azaltzen zaizkigun ekialdeko ezaugarri zenbait Araban behiala mintzo 
zen euskaran ere azaltzen zirela eta, inoiz, geure egunok arte ere iraun dutela bizk. 
eremuko hegoalde eta ekialdeko hizkeretan edota Gipuzkoako mendebalekoetan. 
Diogunaren adibide dugu gorago (1.1.11.) ikusitako unide aldaera, egun ekialdeko­
tzat daukaguna, baina DLC-n ere ageri zena. Baita bizk. eremuko hegomendebaleko 
hizkera batzuetan betetzen diren eu > au (cf. 1.1.7.) eta au > ou (cf. 1.1.8.) bilakaerak 
ere. Badira, gainera, joera horren sendogarri datozen beste adibide bi. 

1.5.1. Ekialdeko hizkeretan iguzki I iduzki / iruzki tankerako aldaerak oso zabal­
duak dauden arcen, eguzki gisakoak dira mendebalean ezagunak. Izagirrek, ostera, 
iruzki jaso zuen Altsasun eta horixe bildu dugu guk geuk ere aztertu dugun eremu 
osoan. EAEL-en arabera (116), lap., b-naf. eta g-naf. gehienak -gip. ondoko hizke­
rak izan ezik- osatzen du i- aldaeradunen esparrua. Esparru horretatik kanpo, 
Arabako Muruan ageri da eta nabarmendu beharrekoa da Arabako lekukotasuna, 
iguzki delako DLC-n ere beti eta salbuespenik gabe azaltzen zaiguna. Orobat Gami­
zen bertsoetan. Arabako mugan, iguski bildu zuen Etxebarria Ayestak ere (1991: 78) 
Zeberion. 
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1.5.2. Azkueren arabera (DVEF, s. u. etzin) , Nafarroa Garaian da etzin 'etzan' 
aldaera ezaguna (baina etfin I etfan U rte lapurtarrak ere bere gramatikan) eta aldaera 
horixe da geuk ere aztergai genuen eremuan aurkitu duguna. Baina nabarmentzekoa 
atzera berriro essin / eSfin dakarrela DLC-k eta Mitxelenak (FHV: 81 eta DLC: 24) 
erakutsi legez, baita Capanagak eta Onatiko eskuizkribuak ere. EAEL-k (309), era 
berean, Nafarroa Garaiko zenbait hizkeratan jaso zuen etzin aldaera. Handik kanpo, 
Errenteria, Zegama (eta etzan), Arrasate eta Ondarroan (eta etzun) bildu zen soil-soi­
lik. Toribio Etxebarriak ere etzin (eta etzinaldixa, etzindu, etzindutzia, etzingarrixa, 
etzintzia, etzina) jaso zuen Eibarren. Ikus daitekeenez, bada, bizk. eremuko ekialdeko 
hizkerekin (Deba arrokoak gehienbat), gip. hegomendebalekoekin (Zegama) eta be­
hialako Arabakoarekin egiten du Sakanakoak lorura. 

2. Kontsonanteak 

2.1. Altsasu eta Burunda bertako ezaugarriak 

2.1.1. Asimilazio-bustidurarik eza da Burundako hizkeraren ezaugarririk nabar­
menenetakoa. Behin eta berriro azpimarratu dute bereizgarri hau hizkera honetaz 
jardun dutenek; cf. Intza (1920-22: 66), Ondarra (1965), Izagirre (1967: 45) eta 
Yrizar (1991: II, 209 hh). 

M. Lourdes Onederra (1990: 167 hh), Izagirreren lanabesetan oinarrituz, Altsa­
suko bustidura gertaerez arduratu da oraindik orain. Argi eta garbi erakusten du 
ingurunerik egokienetan ere ez dela gauzatzen bustidura: arainaun 'herenegun', bine­
pin 'behinik behin', erleino 'niebla', ezpaindk, gaineako, larraina, oinez, soinu, zainak, 
arraila 'raja', mailUbakin, otsaild. .. Ostera, despalatalizatze bilakaera bete ohi da maiz 
maileguetan: botilioi 'botila hori', dainuba 'el dano', gargandila 'bolitas carnosas que 
algunas ovejas llevan pendientes de la garganta' (cf. Iribarren, s. u. Gargantillas: 
"Nombre que dan a los apendices que tienen las cabras en el cuello" [Amescoa]), 
gaztaina, goinata / goinatuba 'cunada 1-0', kainuba 'el cano', kuadrila, kutxilo, 6ilo (eta 
oilanda, oilarra, oilisko), pastita, teila ... 

Despalatalizatze hau ez da, jakina, erabatekoa eta batez ere mailegu sarru berrie­
tan gordetzen da jatorrizko bustidura: kurrillo 'grulla', manilla, muetlia, 6rnilludk, 
senaletako, trilladora ... Hauei guztioi beste hizkera askotan ere (cf. Onederra 1990: 
192) erabilia den eskillera 'escalera' erantsi behar zaie. Transkripzio hutsak izan 
daitezke osterantzeko asimilazio-bustiduraren adibide urriak: kdntsaiiiik (baina inik 
'eginik' eskuarki), giiianin (baina ginan / gindan eskuarki), zittubein (baina zitubein 
eskuarki). 

'V + i + txistukari afrikarua' inguruneak ere bere horretan dirau, txetxekari 
bilakatu gabe, alegia: aitz, bakoitzdk ... Aitxur da jaso dugun salbuespen bakarra. 

Badira, aitzitik, bustidura adierazkorraren adibideak Izagirreren lanabesotan: 
attuna 'aitona', bixi-bixi ein 'hacer cosquillas', Maluxa 'Marla Luisa', muttiko, txintxu­
ba (eta zintzubo 'zintzoago'), xakarra '10 fefto'. Jatorriz adierazkorra izan daiteke 
subandilla 'lagartija' aldaeran daukaguna ere. 

Egoera berbera islatzen du Ondarrak Bakaikun bildutako hiztegiak: ailatu 'lle­
gar', dainuba, erlaino, errainu 'sombra proyectada por un objeto', gaztaina, goinata, 
goinatu, oilua, oinetakoak ... Garbizuk Bakaikukotzat zekarren 'murrillu, cerrojo' zela 
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eta, adierazpen argia egin zuen, gainera, Ondarrak (405): "Se dice murrilu, pues en 
Bac. no hay II ni if'. Orobat 'billabarkina, berbiquf zela eta: "Debe de ser muy 
reciente, pues lleva II, que en Bac. no existe". 

Asimilazio-bustiduraren eremuari dagokionez, nahitaez zuzendu beharrekoa da 
Onederrak (24 eta 28) aipatzen duena, Sakanako gipuzkera osora hedatzen du eta 
berak ezaugarri honen esparrua. Aitzitik, Burundako sei herrietara mugatzen da 
soil-soilik beraren benetako eremua, Intzak ere (1920-22) aspaldi iragarri zuen beza­
lao Ohizkoa eta ugaria da, ostera, Etxarri, Ergoiena, Arbizu eta Sakanaldeko beste 
hizkera guztietan. 

Guztiz berezia da, horrenbestez, Burundako egoera, asimilazio-bustidura eurrez 
egiten duten hizkerek ingurarua: Goierri ---eta gip. oro har- iparraldetik eta Etxa­
rri-Ergoiena ekialdetik. Ez dugu Arabako iparrekialdean behiala mintzo zen hizke­
ren berririk, baina DLC-k islatzen duenean behinik behin, bada asimilazio-bustidu­
raren oihartzuna: 'ayudador, lagunfallea', 'baho, lurruna', 'cada mes, ille guztietan', 
'gallina, olloa', 'gallo, ollarra', 'pie, oyiia', 'puno cerrado, ucabillea', 'reino, erreynua' , 
'robador, ona', 'ruin, dollorra'". 

2.1.2. Aspaldidanik da eztabaida-iturri Burundan azaltzen den -nd- kontsonan­
te-multzoa. Beronen antzinatasuna edo berritasuna da zalantzan jarri ohi dena (ikus 
honetarakoFHV: 306,308,359-360 eta, berrikitan, de Rijk 1992: 706-707). 

Arkaismo edo berrikuntza, honako adibide hauek jaso zituen Izagirrek Altsasun: 
baindo 'baino', gindan / ginden 'ginen', zindain 'zineten', -aindo muga adlatiboaren 
marka: Ardyaind6, datorren urteraindo, Oiidtiaindo, onutzaindo, U berteaindo 'Uharterai­
no', zuiraindo 'zubiraino' (baina baita inoiz -aino orokorra ere: Uberteaino, Uerte Ara­
kileaino, gerrieino 'gerriraino'). Adibide hauekin batera, Euskal Herrian barrena heda­
dura zabala duen oindo / guaindo (cf. oraindik orokorra) jaso zuen Izagirrek. Burunda 
osoan jaso dirugu tankera honetako kontsonante-multzoak. Burundatik kanpo, Etxarri­
ko beindik bein 'behinik behin' (cf. Huici eta EA) da aiparu beharreko. 

2.1.3. Nabarmendu beharrekoa, halaber, hitz hasierako herskarien banaketa, 
DLC-ko egoera gogora ekartzen diguna. Izagirreren lanabesetan oinarrituz, ahostuna 
dugu batzuetan: bake (berdin DLC, bizk., baina pake Etxarrin eta gip.), barkatu 
(berdin DLC), barre (berdin DLC, bizk. eta mend. gip., baina /arre / /arra Etxarri, 
Ergoiena eta Arbizun), bekatu (berdin DLC, baina pekatu Etxarrin), bizkorra (eta 
pizkorra), galteiten 'kalte egiten' (cf. Izagirre (51): oinez obetoD, automobilak galteiten. 
DLC-n ere berdin), gate (berdin DLC, baina kate Etxarrin), gaztaina (DLC castanea), 
girtend, gorputza ... Berriagoak diruditen maileguetan ere ahostuna ageri da inoiz: 
ddnbolina, danbora, Galbaiyu 'Calvario' (eta Kalbdiyuk), gdrzela, goinata, goinatuba ... 

NTM-en bildutako toponimoen artean, balanka (Balankaleku Altsasun), gaztaina, 
galtzada, bekatu (Bekatularre Ziordian), Galbario (Kalbario ere bai Karasatorreren 
zerrendetan), danbolin (Danbolinsoota Bakaikun) dira herskari ahostuna ageri duten 
aldaerak. 

Izagirreren lanabesetan hauexek dira ahoskabea duten aldaerak: kastdtzeko (eta 
gastatzeik), katilu (berdin bizk., baina DLC gatilua) , kear / kiarrf 'hoWn', koilera 
(DLC goylarea), koipe (berdin bizk., baina DLC goypea), kolko, korotza (DLC corofa, (B) 
gorozza) , korostiya, kurrillo 'grulla', kurutza (DLC crusfea, baina gurutze Etxarrin), 
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pagadiya (eta pdgaxiyd, pagaxibikorrak 'los hayucos'. DLC paguoa / vagussoa, baina /ago 
Etxarrin hasi eta handik ekialdera. Bakaikun bertan ere /ago, baina pdxiya}, partz 
'liendre' (DLC bat'fac), pertza 'la caldera', pitsa 'la espuma' (berdin DLC), piztu, titera 
'dedal' (DLC ditarea), titiya (berdin bizk., baina DLC ditia) ... Hauei guztioi EAEL-k 
(400) Urdiainen -baita geuk ere lrurmendin- jasotako kaixie 'gerezia' (berdin 
bizk., DLC eta mend. gip.) erantsiko diegu. 

NTM-en bildutako toponimoen artean, ko(r)osti eta kurutza dira herskari ahoska­
bea duten aldaerak. Azken honi dagokionez, gurutza / kurutza lehia nabari da ltur­
mendin: Kutzamendiazpi / Gurutzamendiazpi, Kutzamendigana / Gurutzamendigana, 
Errekurutza / Erreingurutza eta Diegomigelen gurutza jaso dirugu NTM-en nahiz Arbi­
zuren bilduman. Lehia bera nabari da Bakaikun, Karasatorreren zerrendetan ikus 
dai tekeenez. 

Hitz hasierako herskariei gagozkiela, bada nabarmendu beharreko beste zenbait 
gertaera: 

a) Echaidek (1989: 246) gendu 'kendu' jaso zuen Bakaikun eta jendu Unanun 
(kendu, berriz, Ziordian eta berdin Izagirrek ere Altsasun). Guk geuk ere gendu / 
jendu jaso ditugu Etxarrin eta jendu Ergoiena, Arbizu eta Sakanako beste hizkera 
batzuetan. Aski zabaldurik claude aldaera hauek Nafarroako hizkeretan barrena, 
Hondarribian hasi (cf. Letamendia-Sagarzazu 1992: 514) eta Erronkari bitartean, 
baina ez handik kanpo guk dakigula. 

b) lzagirrek arkaismoa dirudien (cf. FRV: 500) musti 'busti' jaso zuen Altsasun 
eta Burundako hizkeren ezaugarria dirudi honek, ez baitugu handik kanpo beste 
inon aurkitu. 

c) Alderantzizko txandakatzea (m- > b-) burutu da benduba 'la merienda' aldaeran. 
Aztergai genuen eremu osoan aurkitu dugu aldaera hau (b- + bokalen bilakaera 
berezi hori duena) eta ezaguna dirudi handik kanpo ere, gutxienez Nafarroan barrena 
(baina 'merendar, merendadu', 'merienda, merendea' DLC-n). 

d) Nabarmendu beharrekoa, halaber, Burundan eta Ergoienan -lizarragan eta 
Dorraon, behinik behin- jasoditugun bultzurrun / buntzurrin 'giltzutdin' aldaerak. 
Ostera, belareclunak (gultzurrin, giltzurrun tankerakoak) jaso dirugu Etxarri, Arbizu 
eta handik ekialderagoko Sakanako hizkeretan. 

e) Fonema bi horien arteko lehia (b- / g-) azaltzen zaigu, era berean, Izagirrek 
Altsasun jasotako burzil 'eje de carro' (baina gurzil Ondarrak Bakaikun eta gurrzila 
DLC-n) eta burziriya aldaerak aIde batetik eta nagusi dabiltzan gurdi, gurziri, gurtol, 
gurmuturrak, gurtera 'dos aros de cuero para meter el timon del carro' aldaeren artean 
bestetik. Txandakatze berau (gurdi / burdi) jaso zuen Pagolak (1992: I, 161) iparre­
kialderago: Etxalar, Ituren, Larraintzar eta Oieregiko hizkeretan. Cf., era berean, 
bizk. burdi. 

f) Altsasun, bestalde, kipula aldaera jaso zuen lzagirrek. Mendebaleko hizkeretara 
(baina DLC guipullea) hutbiltzen duen ezaugarri hau Burundan bakarrik da Nafarroa 
osoan ezaguna. Burundan benan ere, dena dela, k- / t- arteko lehia nabari da behin 
ekialdera joan ahala. Arbizuk Quipulasoroeta / Tipulasoro toponimoak jaso zituen 
Iturmendin eta tipulfa Echaidek (1989: 58) Bakaikun. NTM-ek kipularra (Ziordia) 
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eta Kipulasorobarrena, Kipulasoroeta (Urdiain) bildu zituen Burundako mendebale eta 
erdialdean. Behin Etxarriraz gero, ostera, tipula baizik ez da ageri. 

g) Zerrenda honi amaiera emateko, aztergai genuen eremu osoan ~ta baita 
ekialderago ere Sakanan barrena- jaso dugun bee 'bage (gabe)' (bai Ergoienan) eta, 
jakina, baiko 'gabeko' nabarmendu nahi genuke, d. Izagirrek Altsasun bildutako 
afolabaiku 'ajolagabeko', jabebeiku '10 que no tiene dueno' ... Bazter-hizkeretan (erron., 
Etxepare ~ta gab~, bizk., mend. gip., behialako Arabakoan, hegoaldeko g-naf ... ) 
atxiki den aldaera zaharrari eutsi zaio, beraz, Sakanako mendebalean: erdialdeko 
euskalkietan (gip. horien artean) nagusiru den gabe berria ez da bertora hedatu. 

2.1.4. Hitz barruko herskarien bilakaeraz ere bada Burundako hizkeran zer aipa­
tu. Bokal arteko herskari ahostunak galtzea guztiz ohizkoa bada ere Euskal Herri 
osoan zehar, ingurune jakin batzuetan galdu izanak nortasun berezia eman ohi dio 
hizkera bati edo besteri. Ikus ditzagun Burundakoaren bereizgarri diren galera batzuk. 

a) zubi > zui. Burunda, Etxarri eta Arbizun jaso ditugu zui aldaeraren aztarnak, 
baina, hemendik kanpo, Arabako zufi / zui aldaeretan du oraingoan ere jarraipena 
(eta hegoaldera dagoen Ameskoan). Aztergai genuen eremu osoko toponimian ere 
maiz ageri dira zui aldaera daramaten konposatuak. Urdiaingoan, esate baterako, 
Arratatako zuiya, Zamarretako zuiya, Zuiberrialdea eta Iturmendikoan Zuimakur, Zui­
zar, Zuikan eta Zuikoadana jaso zimen NTM-ek. Bakaikukoan, berriz, Galtzateneko 
zuia eta Ubarkatxoko zuia Ondarrak. Etxarrikoan, Urbijotzendenzuie 'puente de en­
cuentro de dos regatas' eta Zuialde jaso ziren EA-n eta Arriscozuia, Zuyarte, Zuiarte­
coiturrirabidea, azkenik, Arbizun. Baina behin Arbizutik ekialdera zubi da ageri dena, 
Karasatorreren zerrenden arabera. 

b) -tegi > -tei / -tai. Izagirrek Altsasun bildutako artaiya, bizartaiya, erlataiya / 
erlatei, lastateiya, suteiya 'el crisoi' ... dira bilakaera horren adibide. Aztergai genuen 
eremu osoan betetzen da eta, Mitxelena (DLC: 26) jabetu zenez, gauza bera jazotzen 
da Landuchiok bildutako hiztegian: arteya, errlateya ... Toponimian ere erabatekoa da 
-tegi > -tei / -tai bilakaera, NTM-en bildutako hauek lekuko: Antxumatei, Buztindai / 
Buztindei, Erlatai, Txoritai / Txoritei Altsasun; Txikilantai / Txikilantei Ziordian; 
Baztarrikan tai zar, Mintai / Mintei Bakaikun; Mirutai Iturmendin ... 

c) Nabarmendu beharrekoa, halaber, iruzki aldaeran gertatu den g > r bilakaera. 
Aldaera hauxe da aztergai genuen eremu osoan betiere jaso duguna. 

d) Aztergai genuen eremu osoan bildu dugun zakar 'feo' aldaera aipatuko dugu 
hitz barruko herskarien gorabeheren zerrenda labur honi amaiera em ate aIde. Hitza 
bera ezaguna da adiera horrekin ek. bizk. eta gip. (ikus beherago 6.2.2.), baina zatar, 
-t-duna, da hauetan erabiltzen den aldaera. Zakar da, ostera, Sakanan eta Nafarroako 
mendebaleko beste zenbait hizkeratan erabiltzen dena. 

2.1.5. Zuzen bereizten dira txistukarien sail biak Burundan, bizk.osoan eta 
Gipuzkoako iparraldeko zenbait hizkeratan ez bezala. Arabako lanabesei dagokienez, 
gogora dezagun eskuarki zuzen bereizten zirela DLC-n. Herskari aurrean neutral i­
zatzen ziren Betolaza eta Portalen izkribuetan eta erabatekoa zen nahasketa Gamizen 
bertsoetan. 

Izagirreren lanabesen arabera, herskari aurrean gertatu dira gertatu diren neutra­
lizazio adibide apurrak: biliskorrian, moskortuik, ustaiya 'uztaia', oneskeo (baina arrezkeo, 
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asarratuzkeo, lizunduezkeo ... tankerakoak beti). Baina bad ira atal honen barruan, dia-
1ekto1ogiaren ikuspegitik eta hizkera hauen sai1kapen egokia egitekotan, nahitaez 
azpimarratu beharreko hiru· ezaugarri, gipuzkeratik nabarmen a1dentzen dutenak 
1ehenbiziko biak. 

a) Instrumenta1aren markari so eginez, -z dago Burundan, baina -s, aitzitik, 
Etxarrin hasi eta handik ekia1dera eta hau, dakigunez, Nafarroa Garaiko hizkeren 
-heg. g-naf., ip. g-naf. eremuko zenbait eta aezk.- ezaugarria da. Ez dezagun hala 
ere ahaztu, Portalen poesian ere -s zela instrumentalaren ezaugarria: deyes, gUfas, 
arrosas.2 

b) loon baino indartsuagoa da gipuzkeraz Ir, 1, nl kontsonante ozenen ostean 
txistukari afrikatuen a1deko neutralizazioa, baina ez horrenbeste aztergai genuen 
eremuan. Kanpo sandhietan nabari da ondoen aIde hori. Izagirrek Altsasun bilduta­
ko lanabesetan ebakera frikaria dugu beti: in ber zan 'egin behar zen', ekar zegubein 
'ekarri ziguten' ,Jan zan 'joan zen', esan zuan 'esan zidan', eman zegun 'eman zigun', an 
zoon 'han zegoen', izin zan, il zazu ... Aspaldi hone tan euskara jatorraren eredu bezala 
zenbaitek aurkeztu duen ebakera afrikatua, a1diz, birritan bakarrik agertu zaigu: 
esantzak, eintzein 'egin zuten'. A1deak aIde, egoera berdintsua sumatu dugu aztergai 
genuen eremu osoan. 

Morfema mugetan ere frikaria ebakitzen da Iantzean behin, baina oso ingurune 
zehatzak dira hauek. Izagirrek Altsasun jasotako lanabesetan bizersuba, jakinsuba, 
jansua (baina iletsuba), marsuba 'marzo', zarzaro eta arranzalf (baina arrantzaa, arran­
tzua) aurkitu ditugu. Baita, azkenik, umezurzak ere. Aztergai genuen eremu osoan 
bildu ditugu marsuba erdal maileguaren tankerakoaketa mailegu izatean egon daite­
ke, hain zuzen, frikaria ebakitzearen arrazoia. Aztergai genuen eremu osoan aurkitu 
ditugu, era berean, -zu, -zale, -zaro atzizkien bidez sortutako hitz eratorrien adibi­
deak, hizkera horietan ere ebakera frikaria zutela maiz. Garbi dago Altsasuko arran­
zali, esate baterako, Izagirrek berak jasotako Jerrazaile, Jumazailik, serbizailiai ... tan­
kerakoen eratorpen-arauei jarraitzen zaiela. Bizersuba, jakinsuba... gisakoak, edo 
EA-k Etxarrin jasotako txalzube 'vaca que pare bien', aidiz, EA-k berak dakartzan 
umezube 'de buen parto, que pare bien, que pare mucho', zorrizu 'piojoso' ... tankera­
koei eta berdin, ziurrenera, beste guztiak. Azpimarra dezagun, bide batez, frikariak 
genituela ozenen ostean DLC-n (abelfaya, arfa, enfun ... ) nahiz Betolazaren kristau­
ikasbidean (enzutea, zenfUna, izanfan ... ) 

c) Aztergai genuen eremuan, hirugarrenik, 'ez + z- adizkiak' sortutako inguru­
nean ebakera frikaria da nagusi, afrikatuarekin lehian bada ere sarri. Izagirreren 
Ianabesetan afrikatuaren aldekoa da, dena dela, joera: etzait (eta ezait), etzain 'ez 
zuten' (eta ezein), etzan (eta ezan, ezata), etzakiyefn 'ez zekiten', etzakien 'ez zekien', 
etzon 'ez zegoen', etzukein 'ez zeukaten', etzuben 'ez zuen', etzitzaiyon 'ez zitzaion' ... 

2.1.6. Gorago (2.1.1.) aipatu denez, ez da Burundan asimilazio-bustidurarik. 
Nekez betetzen da, era berean, ozenen osteko txistukari afrikatuen aldeko neutraliza-

(2) Floristan Imizcozek herrikitan argitaratu dicu (1993) XVI. mende hondarreko gutun interesgarri zenhait. 
U rtuhiko andereak lapurteraz idatzitakoetan ia erahatekoa da -s marka instrumentalean, osterantzeko inguruneetan 
-herskari aurrean izan ezik- txistukarien bereizketa guztiz zuzena den hitartean. 
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zioa kanpo-sandhietan (2.1.5.b.). Aldendu egiten zuten gipuzkeratik ezaugarri 
hauek eta aldendu egiten du, halaber, Burundan If/ fonemak daukan maiztasunak. 

Gipuzkeran eta Gipuzkoa ondoan dauden Bizkaiko zein Nafarroako zenbait hiz­
keratan izan da indartsuen / > P bilakaera. Ez da, ostera, bilakaera horren aztarnarik 
Burundan ez aztergai genuen eremu osoan nabari. Aitzitik, badira If I ageri den 
ingurune berezi zenbait, fonema horrek hizkera hauetan daukan indarra bermatzen 
eta gipuzkerarekiko aldeak sakontzen eta zabaltzen dituztenak aldi berean. Hona 
hemen gertakari horietako zenbait: 

a) VbV > VN bilakaera bete da Izagirrek Altsasun jasotako afaiya (eta afaldu), 
na/arraiya 'viruela', kafiya 'habia' (eta metatesidun txo/rakiya 'txori habia') eta safai 
'sabai' aldaeretan. Baita Ondarrak Bakaikun jasotako kurkufita 'calabaza « lat. cucur­
bita)' eta nafargorri 'sarampi6n' adibideetan ere. Ostera, iperraize jaso dugu beti eta/ I p 
arteko lehia sumatu dugu alfer / alper, nafar / napar aldaeretan. Napartontor bildu 
zuen NTM-ek Ziordiko toponimian, baina na/ar / nabar Karasatorrek Bakaikun eta 
Na/arbide Olatzagutian eta Ziordian bertan. 

Aztergai genuen eremu osoan jaso dugu kafi aldaera eta, EAEL-en arabera (457), 
b-naf. eta g-naf. eremuko hizkera askotan da ezaguna. Baina Arabako euskara zaha­
rrean dauka atzera berriz jarraipena, cf. DLC 'nidal de aves, pistian afia'. Badirudi 
VbV > VN bilakaera bete dela, halaber, Karasatorrek bildutako toponimo hauetan: 
ltur/e (Itutmendi eta Urdiain), Erdofe (?) (Urdiain) eta Mendife (Altsasu eta Ziordia). 
Burundan jasoak dira, ikusten denez, adibide guztiak. 

b) Aurreko bilakaerarekin batera, *jo > /(0) gertatu da beste zenbait adibide 
jakinetan: fan 'joan', far! 'joarea' (eta /aramiya 'el badajo del cencerro'), afolabaiku 
'ajolagabeko' bildu zituen Izagirrek Altsasun. Ondarrak otafaki 'instrumento para 
desmenuzar ciertos alimentos (nabos, ortigas ... ), que se dan al ganado. Consta de uri 
palo largo, que hace de mango, y un hierro cortante incrustado en el' « ota + joiki) 
eta, beharbada bilakaera bera izan duen itu/ara 'gotera' (eta itujara / itajura), bildu 
zituen Bakaikun. Herri horretan bertan /ostai 'trueno' jaso zuen Garbizuk, baina 
jostai Ondarrak (jostaiya, era berean, Izagirrek Altsasun). 

lrurmendi, Bakaiku eta Etxarrin, gainera,forratu (eta arta/orran) jaso dugu, baina 
jorratu Urdiainen; cf. Satrustegi 1967, jorrayua 'escardillo', jorrako aitzurra 'azada 
para la escarda'. Izagirrek, era berean, jorrau 'escardar', jorraitxo bat 'una azadilla de 
escardar', nabojorran 'escardando nabo' jaso zituen Altsasun. Bilakaera berbera izan 
duJuan(a) pertsona-izenak, han-hemen bildu ditugun Maya Fana 'Marfa Juana', 
Fananospa 'Juana Josefa', Fanixidro 'Juan Isidro', Famigel, Famanuel, Fanbesta 'Juan 
Bautista' ... horren lekuko. Olatzagutiako toponimian Joanikoiturri / Fanaikoiturri 
bildu zuenNTM-ek. 

Aldaera hauen esparruaz den bezainbatean, aztergai genuen eremu osoan --eta 
baita ekialderago ere Sakanan barrena- jaso ditugu/are / /aleeta/an aldaerak, baina 
zabalagoa da bigarren honena (cf. FRV: 173). Nafarroako ekialdeko muturrean ageri 
da: erron. (Bidankoze), zaraitz. eta aezkeraz. Orotz-Betelu eta Esteribarren ere jaso 
zuen Echaidek (1989: 250 eta 295). Echaidek Gipuzkoako hizkera nafarrak aztergai 
izan ez zituenez, ez da ageri, jakina, Hondarribiko lekukotasuna beste horietakoare­
kin batera. Ibarrak (1994: 288) Imotz ibarrean ere jaso ditu ebakera hone;" aztarnak. 
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Baina mendebaleko hizkerekin egiten dute Sakanakoek lotura. Deba arrokoekin: 
Leintz ibarra, Ofiati eta Bergara aldekoekin. Eibarraino iristen da ebakera horren 
esparrua, baina adin handi samarreko hiztunen artean baizik ez dago herri honetan 
gaurregun bizirik. Fare aldaeraz den bezainbatean, gutxienez aezk. ere bada ezaguna. 
Muzkitzen (Imotz) ere bai Ibarraren (1994: 288) arabera. 

c) Beste adibide hauek ere baditugu hitz hasieran: falso, farol, fede, feriyek, ferra 
'herradura' (etaferrazaile 'herrador') jaso zituen Izagirrek Altsasun. Ondarrak, gaine­
ra, tiaferra 'tiradera, txinga de forma de herradura' (bainaperreta 'cuenco, herrada' ere 
bai aldi berean; fearra, ostera, Etxarrin), festetan, formalak, fosforuakin, fraile, franko, 
fundiziyo ... , baina pikua 'higo', azken hau aztergai genuen eremu osoan. Dokumentu 
zaharretan, ostera, Ficudigafia Uharten, Ficudia Ihabarren eta Ficubea Unanun bildu 
zituen Karasatorrek ificua, era berean, DLC-n}. Satrustegik (1967), gainera, paxia 
'fajita con amuletos y sfmbolos religiosos. Se ponla antiguamente a los nifios para 
llevarlos a bautizar' et;e bai Urdiainen. Azpimarratzekoa, bide batez, Burundan jaso 
dugunfistu 'txistu' aldaera, itxuraz behintzat onomatopeikoa dena. 

d) Hitz barruan, halaber, ifernuku, konfesatu, konfiantza, konformatu ... tankerakoak 
ageri dira beti Izagirreren lanabesetan. Olatzagutia eta Ziordiko toponimian ere 
Infarnuerreka bildu zuen NTM-ek. 

Nabardurak fiabardura, bateratsu datoz aztergai genuen eremuko hizkerak hone­
tan. Badirudi, gainera, Burundan bertan baino ugariagoa dela If I handik ekialdera. 
Gorago (2.1.3.) aurreratu dugunez, pago dugu Burundan eta fago, ostera, Etxarri, 
Ergoiena eta Arbizun. Erdibidean dago Bakaiku (jago I pdxiyaj. Etxarriko toponi­
mian, esaterako, Faga(d)ieder, Fagamendi, Fagatxabal, lruerrocofagoa bildu zituen EA-k. 
NTM-ek jaso zituenen artean, era berean, Faeditxiki, Famotxeta (Dorrao), Faatxabal 
(Lizarraga) eta Elorriyagoako faadiya (Unanu) aurkitu ditugu. Ostera, pago tankera­
koak jaso ziren Burunda osoan. Bakaikun bertan ere Pagoazpikoiturri bildu zuen 
Karasatorrek. 

Era berean, farra / farre Etxarri, Ergoiena eta Arbizun (baina barre Burundan), fake 
Ergoienan eta Arbizun (baina bake Burundan,pake Etxarrin),jlatera 'plato' Ergoienan eta 
Arbizun (baina patera, patia Burundan) ... bildu ditugu geure uste honen sendogarri. 

2.1.7. Aztergai izan ditugun hizkeretako aldaera berezi bi aipatuko ditugu on­
doren. 

a) Izagirrek itein / itain '1. caparra de vacas, 2. sanguijuela' jaso zuen Altsasun eta 
horixe da guk geuk ere 'sanguijuela' adierarekin Burundan bildu duguna,3 baina ez 
handik kanpo beste inon: izefia orokorra dago Etxarritik ekialdera (cf., era berean, 
Echaide 1989: 82). 

b} Bonaparte (1991: 240) aspaldi jabetu zenez, ba,zen Etxarri, Lizarraga eta Arbi­
zun guztiz ebakera berezia udza 'ura' hitzean. Bonapartek aipatutako eremua baino 
zabalagoa dute, hala ere, aldaera horrek eta berorren antzekoek, Arakama Imazek 

(3) Ikefla 'sanguijuela' aldaera dakar Mitxelenak (FHV: 292, (21) oinoharrean) Burundakotzat. Bere ustez ",kain 
'garrapata' hitzarekiko nahasketaren ondorio izan liteke herskaria. Karasatottek Etxarrin eta Arbizun ete jaso zuen 
ikefla, baina 'insectos negros del vacuno' zela bete adiera zehaztuz. Ostera, izeiia jaso zuen 'sanguijuela'-ren ordaintzat. 
Burundan, esan bezala, itein / itain dira -ez Mitxelenak zioen ikena- 'sanguijuela' -ten ordainak. 
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dioskunez, Uharte Arakilaino hedatzen delako euren esparrua. Burundan, ostera, ura 
orokorra da erabili ohi dena. 

2.2. Mendebaleko euskalki-multzora hurbiltzen duten ezaugarriak 

Aurkeztu dugu dagoeneko Burundako hizkera mendebalera begira jarrzen duten 
zenbait aldaera: bake, barre, kaixie 'gerezi', kipula, koilera, kurutza, pago ... Araban 
behiala mintzo ziren hizkerekin erakusten dute beste batzuek kidetasun estua: galte 
'kalte', gate 'katea', pits 'bits' eta -tegi > -tei / -tai, zubi > zuji / zui bilakaerek ... Baina 
bada zerrenda hau zabaltzera datorren aldaera gehiago. 

2.2.1. Izagirrek arruntza / arrontzi 'arraultze' jaso zituen Altsasun. Aztergai ge­
nuen eremu osoan jaso ditugu guk geuk ere -n-dunaldaerak eta, Arakama Imazek 
dioskunez, Lakuntzaraino hedatzen da euron esparrua (arrutziek Arruazun eta Uhar­
ten). Mendebalean, ostera, arraunfa zen DLC-k zekarrena eta -n-dunak dira, era 
berean, Araban eta Bizkaiko hegomendebaleko zenbait hizkeratan -Mutua, Laudi6, 
Orozko eta Zeberio- EAEL-k (243 eta 249) bildu zituenak. 

2.2.2. Izagirrek txindurriya 'inurria' jaso zuen Altsasun. Zabala da hitz hasierako 
tx-dun aldaeren esparrua: erdialde eta ekialdeko bizk., Gipuzkoa osoa eta Nafarroa 
Garaia, EAEL-en (98 eta 98bis) arabera. DLC-ri dagokionez, 'hormiga, ynurria, (B) 
chinurria' bikotea daukagu bertan. Txetxekaridunak dira guk geuk ere aztergai ge­
nuen eremu osoan bildu ditugunak. 

Murritzagoa da, eta dialektologiaren aldetik, horraz, interes handiagokoa, -nd­
kontsonante-multzoaren esparrua: Arabako iparraldean (Aramaio eta Murua), ekial­
deko bizk. (Elorrio, Otxandio, Antzuola eta Arrasate), mend. gip. (Azpeitia, Eigoi­
bar, Getaria, Legazpi eta Zegama) eta Burundan (Urdiain) jaso zuen soil-soilik 
EAEL-k. Etxarri, Arbizu eta Ergoienan -ng- kontsonante-multzodunak jaso ditugu, 
txingurri tankerakoak alegia. 

2.2.3. Izagirrek, era berean, anrfa (baina andrageiya) jaso zuen Altsasun eta azter­
gai genuen eremu osoan nabari da anra / andra aldaeren arteko lehia. Mitxelenak 
(FHV: 366) esan bezala, Bizkaiko hizkeretan ere behinik behin ezaguna da anra 
aldaera eta, antzinatasunari dagokionez, XVIII. mende hasierako Arrasateko izkribu 
batean (cf. Ozaeta 1992) badugu, dagoeneko, beraren lekukotasuna. 

2.2.4. Orokorra da mendebalean (bizk. eta mend. gip.) tx- txetxekaria txixa 
'pis a' aldaeran, cf. DLC 'mear, chixa eguin', 'meados, chixac'. Txetxekaridun aldaerak 
dira Burundan ere jaso ditugunak, baina Burunda eta Etxarri artean dago ostera ere 
isoglosa. Behin Etxarriraz gero pixa tankerakoak dira aurkitu ditugun bakarrak. 

2.2.5. Izagirrek eskutur 'eskumutur'aldaera jaso zuen Altsasun eta mendebaleko 
hizkeretara begira jarrzen gaitu honek ere, cf. DLC 'muneca, escuturra'. Aldaera hau 
berau jaso dugu Burunda osoan, Etxarri eta Ergoienan (eskum(u)turra aldaerekin 
lehian hemen). Orokorra den eskumuturra, aldiz, Arbizun. 

2.2.6. Mitxelena (DLC: 43) jabetu zenez, Landuchioren hiztegian ageri den 
'caualgar, iSfego' (eta 'caualgadura, YSfegaytauerea', 'cauallero a cauallo, YSfegozcoa') al­
daerak Sakanako zenbait hizkeratan ditu kideak. EI-ko emaitzetan oinarrituz, Etxa­
rri, Arbizu eta Arruazun jasotako aldaerak aipatu zituen horren berme. Izagirrek, 
ostera, iyo 'igo' bildu zuen Altsasun eta horixe da geuk ere Burunda osoan aurkitu 
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duguna. Burunda eta Etxarri artean dago atzera berriz isoglosa. Behin Etxarriraz 
gero itzo tankerakoak azaltzen zaizkigu, Ergoiena (hemen itzo / itzau lehian), Arbizu, 
Lakuntza eta Arruazuko hizkeretan behinik behin. 

2.2.7. Aztergai genuen eremu osoan jaso dugun girtena / kirtena aldaeretan ageri 
den -rt- multzoa ere mendebalekotzat jo dezakegu, baina zentzu zabalean harru 
behar "mendebala" horretarako. Echaidek (1989: 142) erakutsi bezala, Nafarroara 
bertara iristen da kontsonante-multzo horren esparrua: Basaburua, Larraun, Araitz ... 
Behin ekialderago joanez (Ergoienan bertan ere bai), giderra / kiderra tankerakoak 
ditugu horien lekuan. 

2.3. Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora 
hurbiltzen duten ezaugarriak 

Eman dugu dagoeneko Nafarroa Garaiko hizkerekiko kidetasun batzuen berri: 
bendube 'askaria', gendu / jendu 'kendu', goinatu / -a, kafia 'habia' (hau DLC-n ere bai), 
zakar 'itsusi' ... Kidetasunoi atera geniezaiekeen etekina aintzakotzat hartuz, behin 
Etxarriraz gero aurkitu dugun -s instrumentaleko marka nabarmendu behar hala ere. 
Zerrenda hau aberastera datozen beste ezaugarri bi aipatuko ditugu ondoren. 

2.3.1. Nafarroako zenbait hizkeratan baizik ez dira ezagunak Izagirrek Altsasun 
bildutako esene 'esne' (eta ardiesent), esenatu 'esnatu' aldaerak. 

EI-k (Echaide 1984: 294) Burundan (baina esne Olatzagutian), Larraunen (Azpi­
rotz eta Uitzi) eta Esteribarren (Iragi) jaso zituen esene bezalakoak. Echaide 1989 
lanean, ostera, Burunda (baina eznea Ziordian), Ergoiena (Unanu), Arakil (Murgin­
dueta), Esteribar, Atetz eta Larraunen jaso ziren esene tankerakoak (120 galdera) eta 
Bakaikun (baina eznatu Ziordian) eta Larraunen (Uitzi), soil-soilik, esenatu gisakoak 
(237). Pagolak (1992: I, 225) Ultzaman (Larraintzar), Imotzen (Goldaratz) eta Baz­
tanen (Amaiur) ere bildu zituen, gainera, esene tankerako aldaerak. Ibarrak ere (1994: 
298) Imotzen eta Atetzen (Beratsain) jaso zuen esene aldaera. Sakana osoan bildu du 
Arakama Imazek esene, baina zenbait herritan (Ziordia, Olatzagutia, Etxarri, Lizarra­
ga, Dorrao eta Arbizu) esne jaso dugu beti eta salbuespenik gabe. 

2.3.2. Nafarroara hurbiltzen duen ezaugarrien artean, oa- (> ua-) bokal multzoa­
ren aurrean inoiz garatu ohi den g- da, halaber, aipatu beharrekoa. Izagirrek guai 
'orain', guaindo 'oraindik' jaso zituen Altsasun eta ohizkoak dira tankera honetakoak 
Burundan (baina Echaide 1989, oaindfk (294) eta orayarte (298) Ziordian), Etxarrin 
(cf. EA: guai, guano, guanik ... ), Ergoienan eta Arbizun. Burundan jaso ez ditugun 
adibideetan ere garatu ahal izan da, gainera g- hori handik ekialderagoko hizkeretan: 
guatze 'ohe' (oea tankerakoak Burundan), guartu 'ohartu', gua 'hoa' ... dira denetan 
erabilienak. Ezagunak dira aldaera hauek Nafarroako beste hizkera batzuetan ere (cf. 
Imotz, Basaburua eta Ultzamarako Ibarra 1994: 181). 

2.3.3. Harrigarriak dira benetan Echaidek (1989) Ziordian jasotako ortzegund 
(25. galdera), ortzielid (26) eta amabOrtz (278) aldaerak. Gaurregun behintzat, askozaz 
ere ekialderago jo behar dugu Sakanan barrena baldin eta horrelakoak entzungo 
baditugu. Arakama Imazek dioskunez, Uharten hasten dira azaltzen ortotsa (ostotsa 
Etxarri, Lizarraga ... ), orzillerie 'ostiralea', ertxi 'itxi' ... bezalakoak. Baina mendeetan 
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gora eginez, DLC-ko 'sac;erdote, mefarralea' edota Gamizek behin idatzi zuen verce 
(baina veste gehienetan) ez lirateke horrela hain bakarti eta umezurtz agertuko. 

2.4. Gipuzkerara hurbiltzen duten ezaugarriak 

Ezaugarri bat bakarrik aurkitu dugu kontsonante sailean Burunda, Etxarri eta 
Ergoienako hizkerak gipuzkerara hurbiltzen dituena eta bakar hau ere ez, gainera, 
arras erabatekoa. 

Gipuzkoan eta hemendik gertuko Bizkaiko nahiz Nafarroako hizkeretan dago 
gehienbat [x] ebakera (cf. FRV: 169-170). Ebakera horixe azpimarratu zuen Bona­
partek berak (1881: 145) Burundako hizkeran eta [x] da guk geuk ere aztergai 
genuen eremu osoan jaso duguna. Sakanan barrena, gurxienez ere Uharteraino heda­
tzen da ebakera horren esparrua. Ez da, beraz, gipuzkerarena soil-soilik den ezauga­
rria eta gogora dezagun, gainera, Garesko hizkeran, euskararen hegoaldeko muga 
zena XIX. mende erdialdera, [x] jaso zuela, era berean, Bonaparte printzeak (1991: 
258). 

Nabarmentzekoa, nolanahi ere, Izagirrek Altsasun jaso zuen sagona 'el jabon' 
aldaera (gazt. zah. xab6n), Burundako gainontzeko hizkeretan ere jaso ahal izan 
duguna, baina jabona, ostera, Etxarri, Ergoiena, Arbizu eta handik ekialdera. Nabar­
mentzekoak, era berean, aztergai genuen eremuko toponimian bildu ditugun txara 
'jara' eta txunka 'junco' hitzen konposatuak. NTM-en jasoak dira, esate baterako, 
Txara( d)igorri, Txunka(d)i Altsasun; Txara botatzeko gafia Lizarragan eta Txunketako 
itturria U nanun. 

2.5. Burundako hizkera: zubi-hizkera 

Kontsonante sail honetan ere aldaera ezberdinen arteko lehia da Burundan sarri­
tan sumatzen dena. Mendebaleko eta erdialdeko aldaerak dira batzuetan lehiakide, 
gorago (2.1.3.f.) ikusi dugun kipula / tipula aldaerek eta ondoren datozen adibideok 
erakusten dutenez. 

2.5.1. Izagirrek guzi ekialdekoa jaso zuen gehienetan Altsasun, baina bait a guzti 
mendebalekoa ere bizpahiru bider. Aldaera biok dira ezagunak aztergai genituen 
gainerako hizkera guztietan ere -nahiz guzi izan bietan erabiliena- eta biak ageri 
ziren, halaber, Gamizen bertsoetan (baina guzti DLC-n eta Portalen poesian). 

2.5.2. Izagirreren lanabesetan narruba, naurriya (eta naurritu / neurritu) ageri dira 
aIde batetik, baina lasai (eta lasu '10 flojo', lasa 'flojamente, holgadamente', lasatu, ogi 
laso bat 'un pan fo£o'), berriz, bestetik. Baita, jakina, lapur, larra 'la zarza' orokorra­
goak ere. 

Mendebaleko hizkeretan (bizk., mend. gip. eta DLC) ageri zaigu narru aldaera 
eta Burunda ere hartzen du beronen isogiosak, baina larru daukagu behin Bakaikun 
hasi eta handik ekialdera. Mendebalean ezezik Euskal Herri osoan ere zabal dabilen 
neurri aldaera daukagu Burunda gehienean, baina Nafarroako hizkeretako laurri 
atzera berriz Bakaikun hasi eta handik ekialdera. Bakaikuko toponimian, hain zuzen, 
Soldaulaurri bildu zuen NTM-ek, ondoren iruzkin hau egin zuela: "Es una pequena 
pena donde de manera informal se solla medir la estatura, como si fuera la talla del 
servicio militar". 
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L-duna da, orobat, behin Bakaikuraz gero bildu dugun lazka 'nazka' (eta lazkatu, 
lazka(ga)rrt). Aldaera honetaz den bezainbatean, erdibidean dago Urdiaingo hizkera: 
nazka aIde batetik, baina lazkaarriya bestetik jaso ditugu bertan. 

2.5.3. Mendebaleko bearra 'belarra' (eta txalbearra) eta idergiya 'ilargia' aldaere­
kin batera, elurra jaso zuen Izagirrek Altsasun. Mendebaleko (bizk., mend. gip., 
DLC) berar (> bedar) aidaera Burundara ere iristen da beraz, baina belar jaso dugu 
Bakaikun hasi eta handik ekialdera. Altsasuko toponimian Rubion beardi jaso zuen 
Karasatorrek. 

Zabalagoa da idergi tankerakoen esparrua, aztergai genuen eremu osoan jaso dugu 
eta beronen lekukotasuna (illargi ere bai Arbizun). Mendebaleko hizkerekin bat 
datorren aldaera gehiago ere jaso dugu eremu honetan: iderra (ilar aldaerarekin 
lehian inoiz) eta ziderra 'zilarra', aztergai genuen eremutik ekialdera ere Sakanan 
barrena hedatzen direnak biak (erron. bertan ere bai zider). 

Aitzitik, mendebaleko hizkeretatik aldentzen duen elurra baizik ez dugu jaso 
aztergai genituen hizkerotan (DLC erurra, baina elurrezco Gamizen bertsoetan). 

2.5.4. Ondoren erakutsiko dugun lehiak, ostera, eremu honetako hizkerek Nafa­
rroakoekin dauzkaten kidetasunak dakartza agerira. Bezela jaso zuen Izagirrek gehie­
netan Altsasun, baina badira bekela aldaeraren hiru agerraldi ere beste haiekin batera. 
Burundan eta Ergoienan jaso dugu guk geuk bekela aldaeraren oihartzuna, maiztasun 
biziagoa duen arren bezela orokorrak. Antzinatasunari dagokionez, berriz, vequala / 
vecala dira Olatzagutiako 1548ko auzian ageri direnak eta honako hau Satrustegik 
(1981: 88) egin zuen iruzkina: "E1 termino vequala / vecala, en vez de bezala, recoge 
1a tradici6n fonetica de la Burunda que ha conservado el sonido fuerte hasta nuestros 
dfas. Mas frecuente, bekela". 

2.5.5. "Zubi-hizkera" izaera hori mendebaleko eta ekialdeko hizkeren arteko 
lotura egitean ere nabari da. Horrelako zerbait jazotzen zen gorago ikusitako bee 
'gabe' edo fan' joan' aldaerekin eta horren sendogarri datoz ondorengo beste ezauga­
rriok ere. 

Mitxelenak (FRV: 143-4) erakutsi legez, gip. eta Nafarroa Garaiko hizkeretan 
(erron., zaraitz., aezk ... barne) bete ohi da *-ani > -ai bilakaera. Baita, antza, behiala­
ko Arabakoan ere, cf. DLC-ko arraya, ussaya, arfaya (eta abelfaya, famalfaya, YSfaya, 
mandafaya, urdafaya ... ), baina orayn, hala ere, horien ondoan. Hizkera guzti horiekin 
bat datoz Izagirrek Altsasun jasotako aldaerak: arrai (eta amurrai), zaitu 'zaindu' (eta 
errotazai, itzaiya / itzei), usai. Orobat aztergai genuen eremu osoa. Altsasuko adibi­
deez gain, artzai / artzei, auntzai, aurtzeiya, beizeiya, mandazei, txertxai 'txerrizain' ... 
jaso ditugu bertan. Behin Burundaz gero, gainera, ekialdekotzat jo ohi den guai 
'orain' (eta guaiko) aldaera daukagu. 

Bide beretik, *-uni > -ui izan da eremu honetako bilakaera, Altsasuko ipuya 
'ipuina', suya 'suhia' lekuko (cf. suya, baina ypufia DLC-n). 

2.5.6. Izagirrek baiya 'baina' (eta beya / baie / bea / be ... ) aldaera jaso zuen Altsasun 
eta tankera honetakoak bildu ditugu geuk ere aztergai genuen eremu osoan. Badiru­
di, hain zuzen, eremu horren ekialdera, Lakuntza eta Arruazu aldera, datorrela befio 
tankerakoen isoglosa (Arakama Imazen lekukotasuna). Aitzitik, baia gisakoak dira 
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Nafarroako ekialdean (erron., zaraitz. eta aezk.), baina baita bizk. eremuko hegoalde­
ko hizkeretan, orobat Betolaza eta Portalen izkribuetan, ageri zaizkigunak. 

2.5.7. Antzeko gertaera islatzen du Izagirrek Altsasun bildutako burni 'burdina' 
(eta burnindai 'pala de hierro para meter el pan en el homo', burnisarda 'horea de 
hierro', talaburniya) aldaerak. Hauxe da guk geuk ere aztergai genuen eremu osoan 
--eta baita ekialderago ere Sakanan barrena- jaso duguna eta hauxe, era berean, 
erdialdeko hizkeretan (gip. eta g-naf.) eta mendebaleko batzuetan (bizk. eremuko 
hegomendebalekoetan, Garibay, DLC) ezagutzen eta erabiltzen dena. Toponimian, 
Burnikurutza jaso zuen NTM-k Bakaikun. 

3. Izenaren morfologia 

3.1. Altsasu eta Burunda bertako ezaugarriak 

3.1.1. Genitiboaren marka. Izagirreren lanabesen arabera, -an da genitibo singu­
larraren marka Altsasun: abeatsan 'aberatsaren', anrfan 'andrearen', iloban, J angoikuan, 
kamionan ... Bizk. eta gip. behinik behin zabal dabilen marka dugu hau eta hauxe 
berau ageri zen, era berean, DLC-n eta Gamizen bertsoetan (-a(r)en, ostera, Portalek 
eta Betolazak). 

Bereziagoa da pluralekoa, -ein da eta Izagirreren lanabesetan aged zaiguna: ebein 
'euren', ganaubein 'ganaduen', txerriyein 'txerrien', Tertziariueina 'Tertziarioena' ... 
Orobat genitiboaren gainean eraikitakoetan: bestatzueingand 'beste batzuengana', bi­
y6ingana 'biongana', animeliyeindako 'animaliendako', danoindako 'denondako', ebein­
dako 'eurendako', ganaueindakO, umieindakO ... 

Behin Burundatik ekialdera ezberdin dira gauzak: -a(a)n sg. eta -en pi. dira 
Etxarri, Ergoiena eta Arbizuko markak. Basaburuan, Imotzen eta, antza denez, baita 
Araitzen ere -aan da sg. marka, Ibarraren (1994: 411) arabera. Dorraon, ostera, 
Nafarroako hainbat hizkeratan bete ohi den -aren > -ain / -ein bilakaera jaso dugu 
singularreko zenbait adibidetan: amain 'amaren', gizonain 'gizonaren', lagunein 'lagu­
naren', noin 'noren', tratorain 'traktoraren' ... Genitiboaren gainean eraikitakoetan, era 
berean, amaingandi, apezaingana, laguneingati, andregiyeindako ... 

EA-k Dorraon bildutako etxe-izenetan ere bilakaera bera nabari da: Agotzaina, 
Antonieina, Erreroina, Juanbinitoina, Kisuskilleina, Kristojoseina, Matiesaina, Pedroma­
rieina, Pepeina, Zezilioina, Zurgifieina. Orobat Unanukoetan: Milikoina (dok. zah. 
Milicorena) , Nabarroina (dok. zah. Nabarrorena), Pilipeina (dok. zah. Pilipenecua / 
Pilipanecoa), Zaldubeina (dok. zah. Zalduanecoa). 

Aztergai genuen eremuan -n batez amaitutako aditzen geroaldian ere -anen 
> -ain / -ein bilakaera bete ohi da: esain 'esanen' ,fain 'fanen', izein 'izanen' ... (honetaz 
ikus beherago 4.3.2.) 

3.1.2. Datiboaren marka. Guztiz antzekoa da sail honetan gertatzen dena. Izagi­
rreren arabera, -ai da singularreko marka Altsasun: aitai, aminai 'aminari (amonari)', 
bestiai, neskiai, serbizailiai, zanai 'zenari' ... eta -airi (> -eiri), aldiz, pluralekoa: dianairi 
'direnei', ganaubeiri, guziyeiri, mutilairi, oilUeiri, zarrdiri ... 

Pluraleko marka dugu oraingoan ere berezia. Ez dugu honen aztarnarik Burunda­
tik ekialderako Nafarroako hizkeretan aurkitu, baina bai, ostera, mendebalera, he­
goaldeko bizk. eta Arabako hizkera batzuetan: Arrankudiaga, Orozko, Zeanuri eta 
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Ouati bizk. eremuan eta laudio, legutio, Akozta eta Nafarrete Araban, beti ere 
EI-ren arabera (Echaide 1984: 201-202). 

Eremu horretatik urrun, Andoain, Hernani, lasarte eta Urnietan jaso zuen EI-k 
berak (Donostian bertan ere bai gaurregun, -ai markarekin lehian, 1. Caminok). 

3.1.3. Ablatiboaren marka. Izagirrek Altsasun jasotako adibideetan -ti da beti 
ere ageri dena: aurreti, baserriti, bateti, bertati, emeti 'hemendik', guziti, nundi 'nondik', 
ondoti ... Berdin izen berezietan: Aizkorriti, Donostiyati, Kaldorrati, Panp16natf. .. Baita 
pluralean ere: guzitati, oiyetatf. .. Marka bera dugu denbora balioa duenean: arainaun­
etziti 'herenegun-etzitik', bezperati, gindanetf 'ginenetik', jaiotzeti, zazpitati ... Orobat 
motibatiboan: artziaitf 'hartzeagatik', bieltzeaitf 'bidaltzeagatik', etortzeaiti, ikusteitf, 
jataitf 'jateagatik', lizuntzeiti, salbatzaiti, orrengaiti, umiengati, zengaiti 'zerengatik 
(zergatik)' (eta beronen aldaeretan: zengeiti, zengiti, zeinti, zenti . .. ). Baita, azkenik, zuti 
aditzondoan ere. Altsasuko lanabesotan -rik zaharraren agerraldi bakarra aurkitu 
dugu etxeik etxe (54) esapidean. 

Bazter-hizkeretan (bizk. eremuko batzuetan, behialako Arabakoan, Goierriko 
gip., zub., erron ... ) atxiki den -ti markari eursi dio, beraz, Altsasuko hizkerak. Marka 
bera daukagu aztergai genuen eremu osoan eta handik ekialderago ere ez da zeharo 
arrotza. Nolanahi ere, -tik du noizbehinka lehiakide eta, ekialdera egin ahala, sarria­
go ageri da, gainera, bigarrena. 

3.1.4. Partitiboaren marka. Izagirreren lanabesen arabera, -(r )ik da Altsasuko 
aukerarik Qhizkoena: drdofk, drgiik, aurik 'euririk', besteik, biyorrik 'behorrik', diyunik 
'doanik', eskueldunik 'euskaldunik' ,fundiziyoik,patataik ... Baina -rikan (> -(r)iken) ere 
ageri da lantzean behin: arropaiken, basoberriken 'baso beharrikan', bezelakoiken, /ameli­
yaiken, oiliskoiken izan dira guk aurkitu ditugunak. 

Bikoiztasun berbera nabari da partizi pioetan. Hauetan ere -( r) ik da ugariena: 
abeastufk, aztuik, jantzifk, jdrrifk, penatuik ... , baina -(r)iken du noizbehinka bere alda­
menean: arrituiken, ikusiken, jantziken, nastuiken, nekatuiken, patuiken 'paraturikan' 
izan dira guk aurkirutako adibideak. Egoera berdintsua sumaru dugu aztergai ge­
nuen eremuko gainerako hizkeretan. 

3.1.5. Destinatiboaren marka. Aztergai genuen eremu osoan eta baita ekialdera­
go ere Sakanan barrena, -endako da azaltzen zaigun marka bakarra. Izagirrek, esate 
baterako, Ama Berjiniandako, bakiandako 'bakearendako', gutako, seirendako ... singula-
rrean eta animeliyeindako, danoindako, ebeindako 'eurendako', umieindako ... pluralean 
bildu zituen Altsasun. Echaidek (1989: 292) erakutsi legez, -endako da Nafarroan 
nagusi. Gipuzkoa ondoko hizkeretan (Basaburua, larraun eta Bortziriak) azaltzen da 
soil-soilik -entzat marka. Arabako lekukoei dagokienez, -enzat erabili zuen Portalek 
eta -enzat nahiz -endako Gamizek. 

3.1.6. Hurbiltze adlatiboaren marka. Izagirreren lanabesetan arutza, aruzkun, 
onutz(a) adizlagunetan baizik ez da ageri -rutz marka. Gauza bera jazotzen da azter­
gai genuen eremu osoan. Osterantzean aldera posposizioa erabiltzen da: etxe aldera, 
zazpiyek aldera ... Honetan, bada, aldendu egiten da bizk., ipar-mendebaleko gip. eta 
DLC-k ordezkatzen zuen hizkeratik, cf. azken honetan eurrez ageri diren asseruz 
'atzerantz', barrurusf, escubirusf, esquerrerusf ... tankerakoak. 

3.1. 7. Soziatiboaren marka. Izagirreren lanabesek erakusten dutenez, -ekin da 
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Altsasuko marka, baina bada, hala ere, -eki daraman adibide bat: esenieki 'esnearekin'. 
Burunda osoan -ekin da, era berean, soziatiboaren ohizko marka. Etxarrin ere -ekin 
dabil nagusi, nahiz -eki ekialdekoa ere erabat ezezaguna ez den. Izkribu zabarrei 
begiratzen badiegu ere, biak azaltzen dira Bonapartek Etxarriko hizkeraz eginarazi­
tako kristau-ikasbidean eta Huiciren gramatikan (-eki da, gainera, nabarmen nagusi 
azken honetan). Behin Ergoiena eta Arbizuraz gero, ostera, -eki da bietan lehena, 
-ekin ere jaso izan dugun arren noizbehinka. 

3.1.8. -lean atzizkia. Izagirreren lanabesetan eurrez ageri dira -kan atzizki bidez 
sortutako aditzondoak: aizkan 'a pedradas', arrikan 'harrika', azkan 'rascandose', 
azterrikan 'escarbando', bdnakdn, builtakan, ibaikan 'nadando', inbuluskan 'a vueltas', 
irristakan, kantakan, korrikan, oyukan, pilotakan, taltalkan 'temblando', tokan 'tratan­
do de tu', zukan 'trat. de usted' ... Bada kartakan 'kartatan (jokatu)' dioen aditzondo 
bat, Izagirrek (55), bere urretxuar senari jarraituz, kartatan zuzendu nabi izan zuena, 
baina Altsasuko arau jatorrari jarraituz, kartakan zen, jakina, benetako zuzena. 

Lantzean behin, baina oso gutxitan, -ka ere ageri da: beireka 'begiraka' (baina 
baita beirekdn ere), jaunka 'ladrido', ozka in 'morder' dira aurkiru ditugun salbuespe­
nak. Ondarrak ere jaso zituen Bakaikun -kan atzizkidun adibideak: /urrutakan yan 
'beber a sorbos interrumpidos', korrokan 'en corras', mutxikan 'jugando' ... 

Aztergai genuen eremu osoan, eta baita ekialderago ere Sakanan barrena, bildu 
dugu -kan atzizkia, baina beti ere -ka zeukala bere aldamenean. 

3.1.9. -Di atzizkia. Atzizki hauxe daramate Izagirrek Altsasun bildutako adibi­
deek: abidiya 'el arandanedo', araizdiya 'el robledal / el arbolado', gaztdinadita, 
intxordiya, irediya 'el helechal', lizerdi, masdiyak 'las vinas', pagadiya, sagardi, sasidiya 
'el matorral' ... Baita Ondarrak Bakaikun bildutakoek ere: ilardi, lardi 'zarzal', pinudi, 
sasidi, txipudi 'chopera', urrezti. Ondarrak, dena'dela, -aldi atzizkia ere ezaguna zela 
balio horrekin adierazi zuen eta Ilarraldi, Errementai-gaztainaldi, Erron-gaztainaldi 
toponimoak horren lekuko jarri. 

Ergoienan eta Arbizun ere -di jaso dugu guk beti, baina, EA-n bildutako adibi­
deen arabera, -dei « -degi) dela dirudi Etxarrin nagusi: piiiodei, sagardei, txipodeeye, 
zumedei 'sitio de mimbres'. 

NTM-ek batutako toponimoetan ere -di / -ti ageri dira gehienbat: Ameztia, 
Intxostia (dok. zah. Insausti), Martinsagasti, Otadia, Rubion belardi, Txaraigorri, Txun­
kai Altsasun; Pinadia Olatzagutian; Aizti, Buztindia, Lizardiya, Malkordi, Urkidiya 
Bakaikun; Elordi, Iradi Iturmendin; Askardi, Gaztaiiadibarrena Urdiainen; Faeditxiki 
Dorraon; Koostidiya Lizarragan; Laardiya, Urrizdiya Unanun ... Behin Urdiaindik 
ekialdera badira, halaber, -aldi duten eratorriak: Aizkibelgo gaztinaldia, Otaldeko gaz­
tinaldia Urdiainen bertan; Erbiteko gaztainaldia, Ilarraldi (baina dok. zah. Ilarradi) 
lturmendin;Joxeparen gaztainaldia, Ilarraldi Bakaikun ... -Dei (> -dai) atzizkia azal­
tzen zaigu, azkenik, Olatzagutiako Otadaya / Otadeya, Otadaita toponimoetan. 

Bere mendebaleko hizkeretatik, beraz, urrundu egiten du Burundakoa erdialdeko 
euskalkietan garatu den -di aldaerak: -dui / -doi dago Onati, Araba eta Ameskoan, 
nahiz eta Araban bertan ere -di ez den zeharo arrotza (ikus honetaz Zuazo 1989a: 
40-41). 

3.1.10. Izagirrek eben 'euren' (eta ebeik / ebaik, ebein, ebeindako) jaso zuen Altsasun. 
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Hau, edo oso honen antzekoak, jaso ditugu geuk ere aztergai genuen eremuan, 
Arbizura bitartekoan behinik behin: yak / erak 'eurak', eren / een / ein 'euren· ... 
Ergoienan b-dun aldaerak ere ezagunak dira dena dela eta, horiexek, Arbizun erabil­
tzen diren bakarrak. 

3.2. Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora 
hurbiltzen duten ezaugarriak 

Goraxeago (2.1.5.a., 3.1.1., 3.1.5. eta 3.1.7.) aipatu dira aztergai genuen eremu­
ko hizkera batzuk Nafarroako beste batzuekin uztartzen zituzten lau ezaugarri: 
destinatiboko -endako marka, Etxarritik ekialdera ageri diren insttumentaleko -s eta 
soziatiboko -eki markak eta Ergoienako hizkera batzuetako gen. sg. -aren > -ain 
bilakaera. Uztardura hau sendotzera datorren beste ezaugarri pare bat aipatuko dut 
ondoren. 

3.2.1. Prolatiboaren marka. Izagirrek Altsasun bildutako lanabesetan -tako azal­
tzen da beti prolatiboan: txikitxotako ezgenden gu (58); gaure burubak ezgendukazkiela 
txikitxotako (58); aitek kapotia patzen zeen senaletaka (72). Aztergai genuen eremu 
osoan jaso dugu geuk ere -tako, bizk. eta gip. aldenduz eta ekialdeko hizkeretara 
hurbilduz. 

3.2.2. Aditzondoak absolutu singularrean. Izagirreren lanabesetan ageri diren 
adibide guztietan abs. sg. daude aditzondo balioa duten izenkiak: geldi-geldiya iyo 
naiz 'he subido muy despacio' (64); gaztejendfk baderuitei pdlomatiala zuri-zuriya bide 
luzfin datOzild (56); garbi-garbiya [jarri eta gero] erree (76); garbi-garbiyd in (76). 
lizarragan ere neonek ataa dot bakar-bakarra, naiz bi seme ion da gizona; ao ixil-ixilla 
bildu zituen NEM-k. J. Pikabeak (1993: 123 hh) uste baino zabalagoa da, horraz, 
erabilera horren eremua, behenafarreraren ezaugarritzat jo zuen eta nonbait berak. 
Cf., gainera. EGLU: I, 467-468. 

3.2.3. Mailegu berrietako erdal -on bere horretan hartu da aztergai genuen ere­
muan. Izagirrek kajona, kamiona, montona, piona 'el peon', sagona 'el jabon' jaso zituen 
Altsasun. Echaidek (1989), berriz, rifiona Ziordian (107) eta rekesona Unanun (124). 
Mailegu zaharretan, ostera, arrazoiya, arratoiya jaso zituen (52 eta 86) Ziordian eta 
Bakaikun. Guk geuk ere -on amaiera jaso dugu hizkera guzti hauetan: (a)kordiona, 
algodona, balkona, balona, fanfarrona, jergona, kartona, koltxona, leona 'elleon', limona, 
pantalona, patrona, sasofona, sermona ... 

NTM-ek batutako toponimo zerrendan lturrarteko frontona (Bakaiku) eta Balkona 
(Lizarraga) aurkitu ditugu. Balkona horretaz ohar hau erantsi zuten: "Se trata de una 
elevacion situada encima de un pequeno cortado desde el que se domina gran 
extension de terreno, incluidas las cimas de Puttarri y Mandueta". Tankera honetako 
aldaerak ez dira arrotzak Euskal Herriko beste hizkera batzuetan ere, baina goinafa­
rreran dute antzinatasunik eta maiztasunik handiena (cf. FHV: 143,8. oinoharra). 

3.3. Gipuzkerara hurbiltzen duten ezaugarriak 

Ez dugu izen morfologiaren sailean Burundako hizkera gipuzkerarekin berariaz 
lotuko lukeen ezaugarri bat bera ere aurkitu. 
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3.4. Burundako hizkera: zubi-hizkera 

Gora.'{eago (3.l.3.) ikusi dugunez, ekialdeko eta mendebaleko hizkeretan atxiki 
den ablatiboko -ti markari eutsi dio Burunda eta Sakana osoak. Burundako berbetak 
daukan "zubi" izaera hori salatzen dute, era berean, ondoren datozen ezaugarriok. 

3.4.1. Izagirrek nie 'nire' mendebalekoa him bider eta nee bost bider jaso zituen 
Altsasun. Datiboan, ostera, niri azaltzen da beti. Echaidek (1989) ere niri jaso zuen 
Ziordian (189) eta ned, berriz, Bakaikun (296). Etxarrin eta handik ekialdera ne(e), 
nei I nai ... tankerakoak jaso ditugu beti. 

3.4.2. Izagirrek Altsasun bildutako him erakusleen lehiak ere (arek / ark I arrek) 
argi erakusten du hizkera honen izaera nabarra. Guztiz ohizkoak dira arrek (eta arri, 
arren, arrekin, arrengana ... ) tankerakoak, batez ere Nafarroako hizkeretan -baina 
baita gutxienez gip. eta lap. ere- ezagunak direnak. DLC-n ageri zen arc erakuslea­
ren parekoak ere badira Izagirreren lanabesotan eta baita, azkenik, arek aldaeraren 
agerraldi zenbait ere. Etxarri, Ergoiena eta Arbizun arrek, arri, arren ... tankerakoak 
jaso ditugu guk behintzat beti. 

3.4.3. Izagirreren lanabesetan gaizki, poliki aldaeren ondoan mendebaleko ond6, 
obeto (eta obetoo 'hobetoago') ageri zaizkigu. Behin Bumndatik ekialdera, aitzitik, -ki I 
-gi atzizkiak dira nagusi: ongi / aungi / oungi, obeki (eta obekiyoo) eta, jakina, gaizki, 
ederki / earki, poliki / poleki ... Nolanahi ere, ondo aldaera ez da zeharo arrotza hizkera 
hauetan, ongi I aungi / oungi izan arren ohizkoenak. 

4. Aditzaren morfologia 

4.1. Altsasu eta Burunda bertako ezaugarriak 

4.1.1. Aditzetako 2. eta 3. perts. pi. -ei amaiera. Aditza aztertuzaleak hain uga­
riak izanik gurean, ezin geratu ezaugarri hau isilpean eta oharkabean eta Bonaparte 
bera (1991: 246 eta 248) izan genuen honetaz jabetzen autrena: dei 'dute', nindukei 
'nindukete', detzain 'ditzaten' jarri zituen horren adibide. Huicik (16) aztergai ditu­
gun hizkeren arteko honako banaketa hau egin zuen: Burundakoa zen -ei amaiera 
(dezei 'duzue'), Ergoienakoa -ie (dezie) eta Etxarri-Arbizu-lakuntzakoa -bie (dezubie), 
oro har zuzena dena. Intzak ere (1920-22: 71-72) aipatu zuen ezaugarri hau, hizkera 
batzuetatik besteetara zeuden aldeak aditzera emanez eta bere esparruaz ere zehazta­
sun batzuk eginez. Butundatik Arbizura bitartekoa zeukan Intzak ezaugarriaren 
esparrutzat. 

Era honetakoak dira, jakina, Izagirrek Altsasun jaso zituenak ere: dezubei 'duzue', 
dei I dai 'dute', tuzubei 'dituzue', tubei 'dituzte', zein I zain 'zuten', zitubein 'zituzten', 
zazubii 'ezazue', zai 'zarete', zindain 'zineten', zaitezei 'zaitezte', duei 'didate', zezubein 
'zizuen', zeguzkiyein 'zizkiguten', jegubei 'zigutek', dukai / dukei 'daukate', zukein 
'zeukaten', daukazkizubei 'dauzkazue', zeduzkiyein 'zeuzkaten', derubei 'daroe (darama­
te)', deruzkiei 'daroez (daramatzate)', deruitei 'ditudite', zakiyein 'zekiten', zazei 'zoaz­
te', zei 'zaudete' ... Aditzen pluraletako -ei amaiera hau eta gen. pi. -ein nahiz dat. pi. 
-eiri markak ez ditudi, bide batez esateko, oso jatorri ezberdinekoak direnik. 

Bereziki nabarmendu beharrekoak begitantzen zaizkit Ergoienan 2. perts. pl. 
azaltzen diren dezie 'duzue', doruezie / doozie 'diezue', dakizie 'dakizue / zaizue', zazie 
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'ezazue', dakazie 'daukazue', dazkazie 'dauzkazue', dezakezie 'dezakezue' ... tankera­
koak, ekialdeko hizkeretan legez, Ergoienan ere u + V > i bilakaera bete dela 
salatzen dutenak. 

Ekialdeko hizkeretan ezezik (ikus honen esparruaz Zuazo 1989b: 621), Nafarroa 
Garaian barrena ere oso mendebalera hedatzen dira bilakaera honen aztarnak. Ipa­
rraldetik Hondarribiraino iristen dira, Letamendia-Sagarzazuk (1992: 524 hh) orain­
dik orain gogora ekarri digutenez eta lehendik ere bagenekienez. Hegoaldetik, be­
rriz, Irigoyenek (1987: 21) uste baino mendebalerago ikus dezakegu orain isoglosa. 
Irufiea inguruetaraino hedatzen zela esan bazuen ere hark, Ergoienan ezarri beharko 
dugu aurrerantzean esparru horren muturra. Erdialdean, azkenik, Ultzama-Atetz 
(honetan duzie, zaizie) eta Basaburua-Imotz (hauetan duzue, zaizue) artean omen dago 
isoglosa (Ibarra 1994: 88). Ibarrak berak (447 hh eta 537) erakutsi duenez, bestalde, 
duzui 'duzue' dui 'dute', zai 'zarete' bezalako adizkiak daude Larraun-Basaburuan eta 
Imotzen bertan ere. 

4.1.2. Aditzen pluralgileak. Euskarak aditzen pluralgileak eratzeko eskaintzen 
duen aukera zabaletik Burundako hizkerak ere egin ditu bere hautuak, orokorrzat jo 
ditzakegunen aIde batzuetan eta berezi samarragoen aIde besteetan. Azken hauek 
izango ditugu, jakina, mintzagai. 

a) Izagirreren lanabesei so eginez, -zki- da eduki aditzaren pluralgile: dukazki 
'dauzka', dukazkiau 'dauzkagu', dukazkizu 'dauzkazu', dukazkizubei 'dauzkazue', ba­
gendukazki 'bageneuzka', jukdzkinau 'dauzkagu, noka' ... Baina ez datoz Burundako 
hizkera guztiak honetan bat: -tzi- da Ziordia, Olatzagutia eta Urdiaingo pluralgilea 
(duketzit 'dauzkat', duketzi 'dauzka', jukatzik 'dauzka, toka', zukatzien 'zeuzkaten' ... , 
esate baterako, Urdiainen) eta -tza-, ostera, Iturmendi eta Bakaikukoa (dekatzat 
'dauzkat', dekatza ... ). Behin Etxarriraz gero -z- orokorra izan da guk jaso duguna: 
dazkat, dazkazu, dazkazubei ... 

b) N-N-N sailean -zki- / -tzi- ari dira lehian Ziordian hasi eta Urdiain bitarteko 
hizkeretan. Yrizarrek (1991: II, IV taula) Urdiainen jasotako aldaerei begiratuz, 
badirudi datiboa 1. eta 3. perts. denean erabiltzen dela -tzi- eta -zki-, berriz, oste­
rantzekoetan: deatzit 'dizkiot', duatzizu 'dizkidazu', deatzi 'dizkie', deatziyei 'dizkio­
te' ... , baina dezkizut, dezkinat, dezkizait 'dizkizuet', dezkiuzu, dezkizu, dezkiubai'dizki­
gute' ... Iturmendin, Bakaikun eta, indar ahulagoz izan arren, baita Etxarrin ere, -zki­
/ -tza- dira lehiakideak. Yrizarrek Bakaikun jasoak dira datzat 'dizkiot', datza 'diz­
kit', datzai 'dizkiote', datzau 'dizkiogu', zindatzan 'zenizkigun', zindatzain 'zenizki­
guten' ... 

Badirudi urteen joan-etorrian -zki- pluralgilea nagusitu egin zaiela -tzi- / -tza­
tankerakoei. Horixe ematen du behintzat, Intzak 1920 inguruan eta Yrizarrek men­
derdi beranduago jasotako adibideak alderatuz gero: ugariagoak dira -tzi- / -tza­
harengan beste honengan baino. Etxarrin azaltzen da bilakaera hau aurreratuen. 
Yrizarrek 0991: II, IV eta VII taulak) Etxarrin bildutako adizkiei so eginez, dati boa 
3. perts. denean agertzen da soil-soilik -tza- pluralgilea, baina orduan ere -zki­
lehiakide duela: dootza(g)u / doozkiyogu 'dizkiogu', nootzabien / noozkiyobien 'nizkien' ... 

c) Ekialdeko euskalkien oihartzuna dakarkigute gogora Izagirrek Altsasun bildutako 
-zi pluralgiledun hauek: bdgoazi 'bagoaz', badazi 'badoaz', gatozi 'gatoz', dat6zild ... 
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d) Mendebalera begira jartzen gaitu, ostera, adizki banaka batzuetan ageri den -z 
pluralgileak: genduzen 'genituen', zenduzen 'zenituen', zenduzein 'zenituzten' (eta ba­
genduz, bazenduz ... ) bezalako adizkietan ageri denak. Yrizarren tauletan ikusten de­
nez, Butundan bakarrik aurki daitezke honelakoak. Behin Etxarriraz gero, gifiuzki­
yen, zifiuzkiyen, zifiuzkibien ... , -zki- pluralgiledunak horrenbestez, azaltzen dira. 
Nolanahi ere, Nafarroan hedadura zabala dute gifiuzen, zifiuzen bezalako adizkiek, cf. 
Ultzamarako Ibarra 1994: 480. 

4.1.3. Partizipioetako sinkopak. Honako hauek dira Izagirrek Altsasun bildu­
takoak: 

-Etorri: etor da, etor zian, etor zaiyD, etor gindtin, etorko ... , baina etorri gindan, etorri 
ber ere bai. 

-Ekarri: ekar ber zeen 'ekarri behar zuen', ekar niken 'ekarri nuen, toka', ekar 
zegubein 'ekarri ziguten', ekar genduzen 'ekarri genituen', ekar zitubela ... , baina 
baita ekarri zen ere. 

-Ikusi: ikusko, ikus banau, ikus gendunen, ukus genduzen, ikus nikfn, ikus nai 'ikusi 
nahi·. ikuseztuun 'ikusi ez dugun', ikus tuu 'ikusi ditugu', ikus dot, ikusta 
'ikusita' ... , baina baita ikusita, ikusi zitunein ere. 

-Ikasi: ikesko, ikes neen, ikes zein 'ikasi zuten', ikes nuben ... , baina baita ikesi nuben, 
eztot ikesi- td ere. 

-Yakusi / Eakusi 'erakutsi': yakus zeguzkiyen ~erakutsi zizkiguten', eakus nuan 
'erakutsi nion', yakus zegun, eakus ber dezkizut, baina baita yakusi laitzen ere. 

-Egosi 'erosi': egos tut 'erosi ditut', egos genduben. 
-Irabazi: iyez tut 'irabazi ditut'. 
-Ibili: ibil nauk, ibil zan, ibil zidnin, baina baita ibili gindan, ibili gaituk, ibfli ber 

ere. 
-Yail 'erabili': yail zen 'erabili zuen·. 

Adibideotatik atera daitekeenez, -i da beti sinkopatu ohi dena. Hautazkoa da, 
bestalde, sinkopa, nahiz egitearen aldekoa izan joera. Partizipioaren luzeran dagoela 
ditudi mugetako bat; ez da betetzen hitu silabatik beherakoetan: asi 'hasi' (asi 
gindan, asi zian ... ), ausi 'hautsi' (ausi zan), autzi 'utzi' (azken honetan -i aurretik 
txistukari afrikatua egotea ere bazen, gainera, eragozpena) ... Sinkopa bera gertatzen 
da, gainera, Altsasun alkar 'elkar' datiboan dagoenean: alkar ['elkarri'] laumuturko 
jo; alkay ['elkarri'] lotuta; esan genduan alkar 'esan genion elkarri· ... bezaiako adibi­
deak jaso zituen Izagirrek bertan. 

Eremuaz den bezainbatean, Sakana osoan ageri dira sinkopak. Sakanatik kanpo, 
berriz, bizk. eremuko erdialde eta mendebaleko zenbait hizkeratan eta hala heg. g-naf. 
nola ip. g-naf. eremuko beste zenbaitetan ere behintzat badira ezagunak aspekru buka­
ruko sinkopak. Baita Gamizen bertsoetan ere. 

4.1.4. Partizipio analogikoak. Erdialdeko zenbait hizkeratan (gutxienez ere lap., 
g-naf., iparrekialdeko gip.) garatu diren partizipio analogikoek ez dirudite ohizkoak 
Burundan (eroitu 'erori' da Izagirreren lanabesetan aurkitu dugun adibide bakarra). 
Bai, ostera, Etxarrin hasi eta handik ekialdera. Hizkera guzti hauetan jaso ahal izan 
ditugugordetu, ibildu, izendu 'izan',jakindu,yoondu / oondu / eondu 'egon· ... tankerakoak. 
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Burundako ustezko salbuespena gorabehera, gogora dezagun DLC-n ere bazirela 
era honetako partizipioak: assitu 'hasi', erabildu, vifitu, yldu / iltu. Portalek, era 
berean, egondu erabili zuen. 

4.1.5. N-N erroa. Izagirrek Euskal Herri gehienean orokorrak diren zizaiten 
'zitzaidan', zi(t)zaiyon, zitzaigun ... tankerakoak jaso zituen Altsasun. Baina jakina ere 
badenez, behin Etxarriraz gero dakit 'zait', dakiyo 'zaio', zakiten 'zitzaidan', zakiyon 
'zitzaion', zazkiten 'zitzaizkidan' ... dauzkagu haien ordez. 

Sakanako hizkeren ezaugarritzat jotzen da gaurregun N-N saileko daki- erroa eta 
Bakaiku-Etxarri artean ezarri ohi da beronen isoglosa. Alabaina Burundan bertan ere 
bad a -ki- erroa iraganaldian. Baliteke oraingo honetan ere daki- I za- erroen arteko 
lehia izana historian barrena, daki- galtzaile eta za- irabazle gertatuz urteen joan-eto­
rrian. Diodanaren sendogarri aipa litezke Inrzak (1922: 4 eta 10) 1920 aldera Ur­
diain, Irurmendi eta Bakaikun jasotako zekidan 'zitzaidan', zekizun 'zitzaizun', zekion 
'zitzaion', zezkidan 'zitzaizkidan', zezkizun, zezkion ... edota Olatzagutian eta Ziordian 
bildutako zaikiran, zaikizun, zaikiyon, zaizkiran, zaizkizun, zaizkiyon ... 1920 aldera 
bildutako horiek ezezik, erro berekoak dira geure egunotan Y rizarrek (1991) bildu 
dituenak ere. Baina, hori bai, beti ere iraganaldira mugatzen da euron erabilera. 

Nonbait ere Altsasu eta Urdiaingo hizkerak dira gainonrzekoetatik aldentzen 
direnak. Urdiainen, esate baterako, zizaidan / zezaidan, zizaizun / zezaizun, zizaion / 
zezayon ... jaso zituen Yrizarrek (1991: II, I taula). Intzak, ostera, zekidan, zekizun, 
zekion ... baru zituen horien ordez. Beste ezaugarri batek ere aldentzen ditu, gainera, 
Altsasu eta Urdiaingo hizkerok Sakanako besteetarik. Bi hizkera horiek dira iraga­
naldian Euskal Herri gehienean ezaguna den zit- eransten duten bakarrak, nahiz ez 
den erabatekoa eransketa, cf., esaterako, Izagirrek (s. u. jarri) jasotako adibide hauek: 
jartzen ziten aurreti 'se me ponia delante'; zennnbat kostatze zaigun ontziyeik eiti! Atai­
yan iten zan ontziya (78). Gainontzekoetan nahikoa da orainaldikoari -n eranstea, 
dakit: zakiten, dakiyo: zakiyon ... , bizk., esate baterako, egin ohi den bezala. 

N-N saileko daki- errora itzuliz, bizk. eremuko mendebaleko hizkera gutxi ba­
tzuetan -Bakio, Lemoiz eta Barrika- jaso zituen Azkuek (MV 1925: 575) tankera 
honetako adizkiak. Geure egunotara etorriz, esparru zabalxeagoan ere bildu ditu 
Gamindek (1984: 197 hh) daki- errodunok -Armintza, Sopela, Barrika, Leioa eta 
Erandio---, baina hemen ere iraganaldira mugatzen da euren erabilera. Gamindek 
berak (1986: 186-7) hegoaldeko g-naf. eremuko hizkera batzuetan ere -Eugi, 
Egozkue, Usetxi, Urtasun eta Lintzoain- jaso ahal izan du, era berean, erro horren 
oihartzuna. Baita Ibarrak ere (1994: 468) Imotz, Anue, Atetz eta Ultzaman, baina 
iraganaldira mugatzen dela beti euren erabilera. 

4.2. Mendebaleko euskalki-multzora hurbiltzen duten ezaugarriak 

4.2.1. Hitano alokutiboetako j-. Multzo nagusi bitan banatzen ditu euskalkiak 
hitano alokutiboen itxurak: bizk. bera bakarrik dago multzo batean eta gainontzeko 
guztiak bestean. Banaketaren arrazoia, berriz, bizk. j- izatea (hots ugari estaltzen 
ditugu grafia honen azpian), gainontzeko euskalkietan d- / z- diren bitartean. Eta, 
beraz, dialektologiaren aldetik hain nabarmena den auzi honetan, bizkaierarekin bat 
egiten du -nahiz ez zeharo eta erabat- Burundako hizkerak. Hona hemen Izagi-
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rrek Altsasun jasotako ale batzuk: jitun 'ditu, noka', jitunet 'ditut, noka', juak I juek 
'dit, toka', juenei 'diegu / diete, noka',4 jegunei 'digute, noka', jegubeik 'digute, toka', 
jaton 'dator, noka', jatozik 'datoz, toka', jok 'dago, toka', jo(o)n 'dago, noka', jeek 
'daude, toka',jein 'daude, noka',jakik 'daki, toka',jukak 'dauka, toka',jukdn 'dauka, 
noka' ,jukazkiyau 'dauzkagu, toka', jukdzkinau' dauzkagu, noka' ... 

Bizk. bezalaxe, gainera, adizkioi ez adberbioa lotzerakoan txetxekaria ebakitzen 
da eta ez gainontzeko euskalki guztietako txistukari afrikatua: etxuon 'ez dio, noka', 
etxukak 'ez dauka, toka', etxukdn 'ez dauka, noka', eztxukat 'ez daukat, toka', etxak 'ez 
daude (?), toka' (75), etxekiat 'ez dakit, toka', etxakinet 'ez dakit, noka' ... dira Izagi­
rrek Altsasun batutako adibide batzuk. Nolanahi ere, badira bizk. eta Burundako 
hizkeraren artean aldeak eta ezberdintasunak. Ondorengo hirurok gurxien-gutxienez: 

a) N-N saileko alokutiboetan ez da Burundanj-, orokorra den z- baizik. 
b) *Edun aditzean objetu pluralekoetan bakarrik ageri daj- eta z-, aldiz, singula­

rrekoetan. Yrizarren (1991) taulei begiratuz, diat I dinat, dik I din, diu I dinu 
'di(n)agu', diai I dinai 'di(n)ate' ageri dira, esate baterako, Ziordia-Olatzagutian, 
baina jituat I jitunat 'dizki(n)at', jitukljitun 'dizkik / -n', jitugu I jitunu 'dizki(n)agu', 
jituai I jitunai 'dizki(n)ate' plurala denean objetua. 

c) Iraganaldian, halaber, orokorra den z- daukagu Burundan. Berriro ere Yriza­
rren taulei begiraruz, honako hauexek ditugu, esate baterako, Ziordia-Olatzagutiako 
N-N-N saileko alokutiboak orainaldian: jerot / jeronat 'diot / diet-en alokutiboak', 
jurak / Juran 'dit / digu-renak', jerok / jeron 'dio / die-renak', jerogu / jeronu 'diogu / 
diegu-renak', juraik / jurain 'didate / digute-renak', jeroi / jeronai 'diote / diete­
renak' ... Iraganaldikoei begiratzen badiegu, ostera, bizkaieratik aldentzen diren bes­
te hauek ikusiko ditugu: zuraken / zuranen 'zidan-en alokutiboak', zukain / zunain 
'zioten / zieten-enak', zeroken Izeronen 'zion / zien-enak', zurakain I zuranain 'zigun / 
ziguten-enak' ... 

Hitano alokutiboetako j- honen esparruari dagokionez, azkenik, Burundako sei 
herrietara mugatzen da soil-soilik eta behin Etxarriraz gero ez dugu batere beronen 
aztarnarik. Erabilerari dagokionez, aipatu berri ditugun hiru mugak ere guztiz ber­
berak dira Burundako sei herrietan. 

Burundan daukan [x] ebakera, berriz, bizk. eremuko ekialdeko hizkeretan aurki­
tzen dugu gaurregun. Y rizarrek (1981: II, 46) zehaztu zuenez, Markinaldeko 
zenbait hizkeratan (Markina bera, Bolibar, Etxebarri, Mallabia, Ermua, Amoroto eta 
Berriatua), Bergaraldekoetan (Ofiatin izan ezik5 beste denetan eta, azpimatratu be­
harrekoa da hau, Ofiati bera dagoelako gertuen Burundatik), Leintzaldekoetan eta 
Elgoibarren. 

4.2.2. Ari izan / Egon, Ibi/i. Bada bizk. gainontzeko euskalkietarik aldentzen 
duen beste ezaugarri bat. Euskalki horretan ez da ari izan ezaguna, beronen ordez 

(4) Burundan, eta aztergai genuen etemu osoan, sarri samar jazorzen da aditz forma batek -N-N-N sailekoek 
gehienbat- adiera bi edo gehiago bere baitan biltzea (cf. juenei 'diegu' eta 'diete' aldi berean). Euskarak hetri 
hauetan ;asan duen higaduraren ondoriorzat;o beharko dugugertaera hau. 

(5) Ofiariko berezirasunezat jo izan den arren [5] (cE., besteak beste, FLV: 174), ebakera bera enezun uste dut 
ingurumari horretako besee zenbait hizketatan, hala nola Elorrio (cf. Yrizar 1981: II, 336, (3) oinoharra) era 
Berrizkoeean. 
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jardun, egon, ibili eta, zenbait hizkeratan eta zenbait esapidetan, erago( n} erabiltzen 
baitira eta badu honetan ere bizkaierarekin nolabaiteko antza Burundako hizkerak. 

Behin bakarrik jaso zuen Izagirrek Altsasun ari han horren lekukotasuna: baia 
eroitzen ai tuk sekurian pasioz (75) esaldian. Gainerakoetan egon eta ibili dira beraren 
ordez ageri direnak: aizkan dailtza 'andan tinindose piedras', arrikan dailtza, azkan 
dail 'esra rascando', azterrikan dail 'esra escarbando', jolasin dailtza, ontzitan dailtza 
'estan trillando', ibaikan dail 'esta nadando', auritan dO~ 'euria ari du', errendaketan dO~ 
'esra vomitando', nagitiekan dO~ 'esta desperezandose', albajaiketan doo 'esta jadeante', 
auznartzen dee 'estan rumiando', jamaz dO~ ardiya 'esta balando la oveja', kantakan dO~ 
'esta cantando', lanbroketan dO~ 'esta lloviznando', orroz dO~ baiya 'esta mugiendo la 
vaca' ... Baita ekarri ere oso esapide jakin batean: auriya dakar guai 'esra lloviendo'. 
Aztergai genuen eremu osoan jaso dugu, zenbat eta ekialderago orduan eta maizago 
gainera, ari izan, baina baita egon / ibili ere berarekin lehian. 

4.2.3. Egin erroa. Gutxienez ere Etxarrira bitarteko eremuan bizirik dago egin 
erroa. Beronen erabilera aginte erara eta datiboarekin komunztadura egiten den 
esapideetara dago, hala ere, mugatua. Izagirrek Altsasun jasotakoak dira ondoko 
hauek: aginduyozubei katilu-gariya; eskauyozubei Santatriai; galdaiyola berai 'que se 10 
pregunte'; autziyozu bdkin. Tankera honetakoak ziren Portalek eta Gamizek erabili 
zituztenak eta gaurregun bertan ere ez dira batere arrotzak Gipuzkoan barrena oso 
eremu zabalean. 

4.2.4. Partizipioetako -gi. Izagirrek Altsasun jasotako lanabesetan jag! 'jaiki', 
ebai 'ebaki' (eta eba/yak, ebaitzen), ire! 'ireki', isegi 'eseki' (eta isegikan, iseriik) ageri 
zaizkigu. Aztergai genuen eremu osoan, eta baita ekialderago ere Sakanan barrena, 
jaso ahal izan ditugu era honetako partizipioak. Baita, gainera, erabai 'erabaki' eta 
edugi 'eduki' zaharraren aztarna diruditenak ere: idugi / irugi / irudi / udigi / uui / 
urei ... (cf. aldaera hauetaz 6.1.). Tankera berekoak ageri dira, jakina, DLC-n eta 
Portalen poesian. 

Gogora dezagun, dena dela, bizk. eremutik kanpo ere badirela -gi horren aztar­
nak. EI-k (1928: 119) xagi / xaigi bildu zuen Erronkarin eta aurthiqui / aurdigi 
arteko lehia Lafonek (1980: II, 18) Leizarragaren izkribuetan. 

4.2.5. Partizipioetako -atu > -au bilakaera. Ugariak dira -au partizipioak Izagi­
rreren lanabesetan. Bilakaeraren baldintzetan, baina, ez dator bat bizk. eta DLC-ko 
arauarekin eta bai, ostera, mend. gip. gaurregun indarrean dagoenarekin. Altsasun 
ere noiznahi bete baitaiteke -atu > -au bilakaera eta ez soil-soilik mailegu berrietan, 
bizk. eta DLC-n gertatzen den bezala. Altsasun, bestalde, hautazkoa ere bada bila­
kaera. Ikus dezagun jarraian, Izagirreren lanabesetan oinarrituta beti ere, nola gauza­
tzen diren aipatu ditugun gertaerak: 

a) Mailegu berri dira ondoko hauek: but/tau, enbarkau, enkOntrau, errigau 'erregatu 
(ura egin)',/altau, gustau, juntau, kargau, kobrau, kostau, kuidau ... 

b) Euskal hiztzat edo mailegu zahartzat jo litezke beste hauek: asarrau, eskau, 
goldau, izerrauta 'estrellado',jorrau ... Nekez aurki liteke honelako adibiderik gaurre­
gungo bizk. ez behialako DLC -no 

c) Bilakaerak Altsasun daukan hautazkotasuna islatzen dute hurrengo bikote 
hauek: ailatu / ailau, arrapatu / arrapau, asarratu / asarrau, bilatu / bilau, eskatu / 
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eskau, jorratu / jorrau, konfesatu / konfesau, moldatu / moldau, muberratu / muberrau, 
pasatu / pasau, trangatu / trangau ... 

Bilakaeraren esparruari dagokionez, ez dugu ez Burundan ez aztergai genuen 
eremu osoan beraren aztarnarik beste inon aurkitu, Portalen eta Gamizen izkribue­
tan ere aurkiru ez genuen bezalaxe. Iparraldera dagoen Goierri eskualdearekin egiten 
du bat, beraz, Altsasuko hizkerak. 

Ostera, -itu > -idu bilakaera ez da Altsasun -ezta Goierrin ere- burutu, cf. 
Izagirrek bertan jasotako kaitu 'kabitu', korritu, leitu, mobitu, sentitu, sufritu ... Bizk. 
eta DLC~tik aldendu egiten da honetan. 

4.2.6. Aditz-izenak. Bizk. eta DLC-n aditz-izenak eratzeko dagoen aukera zaba­
lik ez da Altsasun nabari, -ten / -tzen orokorrak dira eta bertan dauden marka 
bakarrak, Gamizen eta Portalen izkribuetan zeuden berberak. 

Badira, hala ere, aukera zabal horren aztarna diruditen batzuk. Behialako DLC-n 
eta gaurregungo Ofiati-Leintzaldean bizi-bizirik dirauen -ketan markaren adibide 
hauek jaso ahal izan ditugu Izagirreren lanabesetan: ardazketan, errendaketan doG 'esd. 
vomitando', lanbroketan doo 'esta lloviznando', plantxaketakO (baita plantxatzeko ere). 
Bitxia eritzi diogu albajaiketan 'esta jadeante' aditz-izenari. Baldin eta *albo + jo 
balitz beronen jatorria, albajaiten antzeko zerbait izan beharko zukeen emaitza. Egi­
tura pleonastiko baten aurrean geundeke horrenbestez. 

Behialako DLC-n eta gaurregungo Ofiatiko hizkeran bizirik dirauen -itan marka­
ren adibide bakar bat ere jaso dugu Izagirreren lanabesetan: kantaitan / kdntaiten 
(baita kantatzen ere). Burunda osoan jaso ahal izan ditugu era honetako adibideak. 
Ondarrak berak ere, esate baterako, botaketan ibili 'andar con nauseas' (lturmendin 
eta Altsasun errendaketan ibili esaten zela azpimarratu zuen Ondarrak bide batez), 
irrinkaxketan 'colurnpiarse', jostaiketan 'tronando' jaso zituen Bakaikun. 

4.3. Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora 
hurbiltzen duten ezaugarriak 

4.3.1. N-N-N saileko erroa. Ez dugu Burundan bizk. edota Betolazaren eta 
Gamizen izkribuetan ageri den eutsi ez eta gip. eta erdialdeko hizkeretan nagusitu 
den -i- erroen aztarnarik. Aitzitik, ekialdeko hizkeretan atxiki den erau erroaren 
eratorri diruditenak ditugu beti. Bonapartekberak ere (1881: 149) Urdiaingo kris­
tau":ikasbideko dozkei 'dizkiete' eta zozkoron 'zizkion' azpimarraru ziruen. Intzak 
(1922: 66-7), berriz, -ura- erroa azaltzen zela Olatzagutian, -ua- U rdiainen eta 
Altsasun eta -a- Bakaikun aditzera eman zuen. 

Hona hemen Izagirrek Altsasun jasotako adibide batzuk: duaa 'dit', duau 'diogu', 
dud 'dio', duazu / duozu 'didazu', duai 'diote', duei 'didate', daue 'die', zuan 'zidan / 
zion', nuan 'nion', genduan 'genion' (baina genduben 'genuen'), zuein 'zidaten', zuain 
'zioten', zegubein 'ziguten', zeguzkiyein 'zizkiguten' ... Itxura berezixeagokoak eta Bu­
rundako hizkeraren nortasunaren adierazgarri direnak ere badira tartean: geru 'digu', 
gerubei 'digute' tankerakoak, alegia. Adibide hauek aurkiru ditugu Izagirreren lana­
besetan:Jangoikuk bota berko gerun auriya goitibea (66); arek ireiko geru guri atciiya (68); 
dana Jain jegubeik 'digute, toka' (54); galzelaa ['gartzelara'] sartu ber jegunei (86); guk 
ustegdrzelaa sartu ber gerubeld (86). Azken adibide bi hauetan N-N sailekoen ordez 
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ageri dira N-N-N sailekoak. Erabilera oker hau ia erabatekoa da aztergai genuen 
eremu osoan. 

Aideak aIde, eta Iehengo harira etorriz, erau erroaren eratorriak jaso ditugu Bu­
runda osoan. Baita Etxarrin eta Ergoienan ere, nahiz eta hemengoak nabarmen itxura 
-baina "itxura" diogu, ez "egitura"- ezberdinekoak diren. Behin Arbizuraz gero, 
ostera, erdiaideko -i- da nagusi (cf. Yrizar 1992: II, III hh tauIak). Isoglosa garbia, 
horraz, Burunda-Etxarri-Ergoiena aIde batetik eta Arbizu artean, bestetik, dagoena. 

4.3.2. Geroaidia. Aidendu egiten da bizk. eta gipuzkeratik Burundako hizkera. 
Euskalki horietan geroaldia osatzeko dagoen aukera bakarraren (-ko / -go) ordez, 
bikoitza dago Burundan: -ko / -en, bigarrenhau, jakina, aditza -n batez amaitu ohi 
denean erabilia. BestaIde, Nafarroako hizkera askotan gertatu ohi den bilakaera 
fonetiko bera (-anen > -ain) gertatu ohi da Burundan ere. Izagirrek, esate baterako, 
esain 'esanen', fain 'joanen', izein 'izanen', jain 'janen', yain 'edanen / eroanen' jaso 
zituen Altsasun. 

Aztergai genuen eremu osoan jaso ditugu tankera honetako geroaidiak, baina 
baita -ko markadunak ere euron aidamenean. Ikusi batera, Bakaikutik ekiaidera 
dauka -ko markak Butundan baino maiztasun larriagoa. Nolanahi ere, Urdiainen 
bertan jaso ditugu fanko, inko, jakinko tankerakoak fain, inen ... bezalakoekin lehian. 
EA-k (41-42), era berean, einko, esanko, fanko, yaamanko 'eramango', yoonko 'egongo· ... 
jaso zituen Etxarrin, baina baita einen, esanen, fanen, yaamanen, yoonen ere eurokin 
batera. 

Baliteke berriak eta prestigiodun euskalkien eraginez -gipuzkeraren eraginez, 
nahiago bada- sartuak izana -ko markadun hauek. Markaren itxura bera (-ko, eta ez 
-go) eta hizkera guztietan neurri berean hedatu ez izana (Altsasun, esate baterako, ez 
dugu -ko horren adibiderik aurkitu; Lizarragan eta Unanun ugariago ematen du 
Dorraon baino ... ) dira uste hori izateko dauzkagun arrazoiak. Baita -baina ez da 
hau oso oinatri ziurra- hizkera hauetan eginda "omen" dauden izkribu zaharrak 
ere. Hain zuzen, -en tankerakoak baizik ez dira ageri Urdiain, Etxarri eta Uharteko 
kristau-ikasbideetan eta Huiciren gramatikan. Baina ez dezagun dena deia ahaztu 
emanko, janko, juanko jaso zituela, era berean, Bonapartek (1991: 247) Garesen. Lehia 
bera (errain / erranko) gertatzen da Ultzaman eta Anuen, Ibarrak (1994: 226) dioena­
ren arabera. Baita, baina maiztasun txikiagoz, Basaburuan eta Imotzen ere. 

4.3.3. lraganaldiko -e- / -i-. Bizk. eta gipuzkerarekin bat dator Burunda gehiena, 
genduben 'genuen', zenduben 'zenuen', zendubain 'zenuten', genduzen 'genituen', zendu­
zen 'zenituen', gendukatzien 'geneuzkan· ... tankerakoak erabiltzerakoan. Behin Itur­
mendin hasi eta Sakana osoan barrena, ostera, ekiaideko hizkeretako -i- ageri da, 
Yrizarrek (1991: II, V taula) Etxarrin bildutako zifiuben 'zenuen', giiiuben 'genuen', 
zifiubien 'zenuten', zifiuzkiyen 'zenituen', gifiuzkiyen 'genituen' ... lekuko. 

4.3.4. Trinkoen iraganaldiko -a-. Izagirreren Ianabesetan zag6n 'zegoen', nakiyen 
'nekien' (eta endkin), zakiyen 'zekien' (eta etzakien), etzakiyein 'ez zekiten', zatozin 
'zetozen', zakarren 'zekarren' ... ageri dira trinkoen iraganaldian. Berez, Euskal Herri 
osoan ager dakizkiguke -a-dun adizki trinko hauek, baina ekiaideko hizkeretan 
daukate, haia ere, maiztasunik biziena, mendebalekoetan -e- nagusitzen da eta gehie­
netan. Izagirreren lanabesetan -e-dun hiru adibide aurkitu ditugu soil-soilik: zeguban 
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'zegoen', zekiela, zeilin 'zebilen'. Aztergai genuen eremuko gainontzeko hizkeretan 
ere -a-dun aldaerak jaso ditugu iraganaldian. 

4.3.5. 2. perts. sg. y- marka. Nafarroa Garaiko hizkera gehienetan (Hondarribia, 
Erronkari ... bi muturretako hizkerak aipatzearren. Cf., era berean, Pagola 1992: I, 
210-211; Ibarra 1994: 529) y- marka izan ohi da aditzen 2. perts. sg. eta bada 
horrelakorik Izagirrek Altsasun bildutako lanabesetan: yaiz, eyiz 'ez haiz' (nabarmen­
du bide batez azken adizki honetan ekialdeko hizkeren ezaugarria den ai > i monop­
tongaketa), yitzan 'hintzen' (eta eyintzan), yoo 'hago' eta yf, yik izenordainak. Hautaz­
koa da, dena dela, y- marka eta aipatu berri ditugunekin batera i, ik, aiz, ago ere 
badatoz Izagirreren lanabesetan. 

Yrizarrek (1991) jasotako taulei begiratuz, Burunda osoan ageri dira ye(eJn 
'huen', yituben 'hituen' (eta ituben), yu( r Jan 'hidan', yeron I yean I yan 'hion' ... tankera­
koak eta Burundan ezezik, aztergai genuen erernuko gainerako hizkeretan ere iaSo 
dugu y- marka. 

4.4. Gipuzkerara hurbiltzen duten ezaugarriak 

Joan-en adizki trinkoak. Izagirrek niyu 'noa', diyu 'doa', ziyula 'zihoala' ... tankera­
koak jaso zituen Altsasun eta horien antzekoak jaso ditugu guk geuk ere Burundan 
barrena. Etxarri, Arbizu eta Ergoienan, ostera, nua / niyue arteko lehia nabari da eta 
lehia horren lekuko EA-k ere (64) Etxarrikotzat dakartzan adibideak: nue, gue 'hoa', 
due, gueze 'goaz' ... / niyue, yue, diyue, giyueze ... Baina behin Arbizutik ekialdera nua 
tankerakoek dirudite ezagunak diren bakarrak. 

4.5. Burundako hizkera: zubi-hizkera 

4.5.1. *Edun aditz laguntzailea. Honetantxe ikusten da agian argien Burundako 
hizkeraren "zubi" izaera. Izagirrek bizkaierara hurbiltzen zuten dot (eta daten 'du­
dan'), dok / don, dau 'du' jaso zituen aIde batetik eta gipuzkerara hurbiltzen zuten 
dezu, dezubei 'duzue' ere bai bestetik. Bizk. hurbiltzen dute, era berean, banau 'banu', 
balau 'balu' tankerakoek. Antzeko egoera nabari da Burunda osoan eta Ergoienan. 

Etxarri Aranatzen -e- da nagusi: det, dek / den, deu 'dugu', dezu, dezubie, baina dau 
'du', banau, bayau 'bahu', balau, nauke, yauke 'huke', lauke, laukie 'lukete' ... hala ere 
(cf. EA: 50). Behin Arbizuraz gero, ostera, -u- da ageri zaigun bakarra: dut, duk / dun, 
du, dugu, duzu ... 

Gauzak horrela, litekeena da Bonaparte printzea aditz laguntzailearen banaketa 
honetan oinarritu izana bere euskalki-sailkapena egiteko orduan: gip. bartuan -e­
zeukan Etxarriko hizkera (eta, -a-dun adizkiak gorabehera, baita Burunda eta 
Ergoienakoak ere) eta g-naf. barruan, berriz, -u- zeukan Arbizukoa. 

Bonapartek berak (1881: 146) zioen, bestalde, "zubi" izaera hori berori islatzen 
zuela izan aditzak: gara aIde batetik eta gip. hurbiltzen zuten geranian, zera bestetik, 
Urdiaingo kristau-ikasbidearen bertsioan jasoak hauek. Izagirrek, ostera, gaa, zaa, 
zai 'zarete' jaso zituen Altsasun eta era honetakoak izan dira guk geuk ere aztergai 
genuen eremu osoan, eta baita ekialderago ere Sakanan barrena, bildu ahal izan 
ditugun bakarrak. Urdiaingo kristau-ikasbidean gipuzkerara hutbiltzearren hain na­
barmena den joeraren ondorio da, ziurrenera, gera, zera bezalakoen arrazoia. 
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Gogora dezagun amaitzeko, eta *edun aditzaz den bezainbatean, aniztasun bera 
azaltzen zela Arabako izkribu zaharretan (cf. Zuazo 1989a: 29-30). Aniztasun horren 
arrazoia, berriz, jatorrizko *dadu orokorretik sortu diren aukeretatik (det, dot, dut, 
dau ... ) horietako bata besteei erabat nagusitu ez izana Araban, Burundan, Etxarrin 
eta Ergoienan, Arbizuko hizkerak -u- erroaren aldeko erabaki garbia hartu duen 
bitartean. 

4.5.2. -Ta / -Rik partizipioetan. Maiztasun berdintsua dute batzuek zein besteek 
Izagirreren lanabesetan. Sarritan ageri da mendebaleko hizkeretan nagusitu den -ta: 
artuta, aslta, aspertuta, bordatuta, erregauta 'erregatuta (ura eginda)', (etxa)torrita, Jan­
da, gizenduta, itiita 'irekita', karrita 'ekarrita', kuzkurtuta, lotuta, pasauta, yanda 
'eroanda', zorroztuta ... Baina hau bezain sarri ageri da -(r)ik: ajflatuik, aztuik, ereinik, 
erreik, ilik, itsetsiik, jaioik, jantzifk, konJesatuik, lotsatuik, makituik, oituik, penatuik, 
sinistatuik ... 

U gariak dira, era berean, hautazkotasuna salatzen duten bikoteak: abeastuta / 
abeastuik, inda / inik 'egin', jarrita / jarrifk, josita / josifk, yondako / yonlk / yonltako 
'egon' ... Aztergai genuen eremu osoan dira ezagunak aukera biok, baina ekialderago 
egin ahala ugariagoa dela dirudi -(r)ik marka. 

5. Sintaxia 

5.1. Altsasu eta Burunda bettako ezaugarriak 

5.1.1. Apurra da sintaxia sailean Burundakoa bakarrik dena, baina badira, hala 
ere, aipatu beharreko zenbait gertaera. Batez ere hizkera honen sailkapenari begira 
dira aipatu beharreko eta, alde honetatik, kausazko perpausak ikusiko ditugu lehen­
biziko. Hona hemen perpaus hauek egiteko Burundan dauden aukerak. 

a) Zengaiti ... -en. Adibide hauek bildu ditugu Izagirreren lanabesetan: zeinti geld i­
tu dien txikiyak (53); zengiti ber deln Jangoikuk botatzen deen auri gozura (53); zengiti 
guaiko Ian klasik ematen den diru geiyo (76); zengaiti diruba eka[r]tzen den arek (76) ... 

b) Zengaiti ... eta. Adibide bakarra aurkitu dugu eta ez da, horrenbestez, batere 
ziurra: zeinti etxe aundiya zan da (76). 

c) Zengaiti ... -0. Adizki soila, inolako atzizkirik gabea, ageri da sarritan: zengaiti 
Jrailieikpraperakin yaten dei txitxiya (63); zengaiti guk eskuezJesukriston kantak dakizkiu 
lagundubez liburutl(63) ... Tankera honetakoak dira, era berean, Gamizen bertsoetan 
ageri diren adibideak. 

d) Adizkia + eta. Mendebaleko hizkeretan legez, guztiz ohizkoak dira Altsasun 
era honetako perpausak: eztait guaindo brfska zer dan ee, eztot ikesi-ta (55); zortzfko gutxi 
zeenda, diru gutxi zoonda ezin jan (63); poziz, indlyabaik etzanen izen urtiartan-da (65); 
konJiantzazkuak ero uriko zituen-da (71) ... 

e) Nolabai(t) ... -en. Egitura honexek dirudi aztergai genuen eremuko hizkeren 
bereizgarria. Izagirrek Altsasun batutakoak dira adibide hauek: baya nolabait oitu in 
naun lanlen Juerte, ni ezinaiz geldi yoon (49); eta nolabait egun ona izeten dan gaztejendlk 
baderuitei palomatiala zurl-zuriya bide luzfin datozila (56); eta erdealduna nolabai zan, 
izin itzik ein an eskuez (60); baya nolabait glfra zazein Ian iten dezubei ta (63); kantaitan, 
nolabai tugu ['nolabait guk'(?)] daklzkiaunJesukriston kdntak ba ikusten gendubenin pasu 
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urd pasioko kdntak kdntatzen fatenginden paso bateti bested (63); nolabaizan karreterl1u 
uzterriai autsinber (84); bijiliya nola baizan, antxl1k (89) ... 

Echaidek (1989: 301) nolapait eztakiyen tfztik esein eta nolabditt eztakin eztik esdan 
jaso zituen Bakaikun eta Unanun hurrenez hurren eta guk geuk ere eurrez bildu 
ditugu honelakoak aztergai genuen eremuan. Arbizun, hal a ere, maiz samar entzun 
ditugu orokorrak diren -nez tankerakoak: ez dakiyenez, eztu esanei; basozeya zenez, ongi 
ezautzen nubien ... gisakoak, alegia. Aipatu berri ditugun egitura hauek guztiok azter­
gai genuen eremu osoan dira ezagunak eta erabiliak. Murritzagoa da, ostera, ondoren 
ikusiko ditugun bien esparrua. 

f) -Lakos. Etxarrin hasi eta handik ekialdera bildu dugu -lakos atzizkia (-lako-re­
kin batera). Ekialdeko euskalki-multzora hurbiltzen gaitu amaierako txistukariak 
(mend. -lako)6 eta Nafarroako zenbait hizkeratara, berriz, IS! ebakerak. 

g) Bait-. Aurrekoak bezala, mendebaleko euskalki-multzotik urrundu eta ekial­
dekora hurbiltzen du bait- aurrizkiak. Ez dugu Izagirreren lanabesetan honen adibi­
derik aurkitu, baina bai Etxarrin hasi eta handik ekialdera. Hona hemen EA-n 
dauden batzuk: eskertuko zoobiela aungi beizakiyen (92); J oxeei ez zoobien ezee esan, 
ezpeizebien ikusi (92); biak ez zittuben ikusi .dee ein, ain beizoon, bee pensamentuten sartuik 
(92); dermiyo aldioorri Mubaatsburu otseitten bei dakiyo (94). 

5.1.2. Nabarmendu beharrekoak dira Etxarri Aranatzen Eneka Maiz bertako 
alabaren bidez jaso ditugun esaldi hauek: amakin biyokfan ber ga lruiiaa 'ama eta biok 
( ... /; Joxepakin biyok garbittu diau kotxie ,]oxepa eta biok ( ... )'; ellaatu gifiuskiyaan 
Adrianookin biyok '( ... ) Adriano eta biok'. Dorraon, era berean, aittu giiien Patxikon 
anayeiki biyok '( ... ) Patxikoren anaia eta biok' eman ziguten eta Arbizun, azkenik, 
aizpaaki biyok prestatu duu afaaiya 'ahizpak eta biok ( ... )'. Cf. egitura honetaz Lakarra 
1983: 49 hh. 

5.2. Mendebaleko euskalki-multzora hurbiltzen duten ezaugarriak 

Ikusi ditugu kausazko perpausen artean mendebalera begira jarri gaituzten ezau­
.' garri batzuk, nahiz eta "mendebala" zentzurik zabalenean hartu beharko den horre­

tarako: zengaiti .. . -en, zengaiti... -!Il, adizkia + eta. Bada isuri bera erakusten duen 
besterik ere. 

5.2.1. Aditzaren galdegaitasuna adierazteko, egin baliatzen da bizk. eta gip. be­
zala Altsasun ere. Hona Izagirrek bildutako adibide batzuk: auts au kentzeko koroztuin 
ber dezubei larrainau (54); fan iten dia (54); zdrrak ee fan iten dia (63); bota iten zian 
(63); sufritu in ber dau (63); iyo in ber dinau kotxe ortaa (63 );jendi poztu inen litzake (63); 

aspertu iten zan (65); bideti dta in zan gurdiya (66); jendik soruk autzi in tl1 (76) ... 
Altsasun eta Burundan ezezik, aztergai genuen eremu osoan eta baita ekialderago ere 
Sakanan barrena, ohizkoa da egin honen erabilera eta bizk. nahiz gipuzkerazko berbe­
rak dirudite erabilera-arauak. 

Bada aitzitik Altsasun, bizk. eremuan behinik behin arrotza den egin horren beste 
erabilera bat, baina Izagirreren lanabesetan lantzean behin ageri dena: Pidrore in zan 

(6) Diego de Alzok (1961: 76), dena dela, enintzen etxetik atera ondo enintzalakoz jaso omen zuen Gipuzkoako 
Arroan (I. Caminori zor dioe oharra), 
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konJormatu (50); ataiyen iten zien goizian txisteraziyek muberratti (74); munduko ibiler6k in 
dfa bestaldea bueltau (75) ... Arbizura bitarteko eremuan jaso ditugu egitura honen 
adibideak, baina askozaz zabalagoa ere izan daiteke (gip., g-naf ... ) beronen espartua. 

5.2.2. Perpaus kontzesiboetako baina. Bizk. eta gip. eremuko hizkeren ezauga­
rritzat jo izan dira tankera honetako perpausak (cf. OEH, s. u. baina). M. Mugikak 
Lizarragan bildu zuen hizketaldian bada, hala ere, honelako adibide bat: hemen ezan 
['izan'] zan apez hoi de, horra, nik enuen ikusi beia (41). Baita Urdiaingoan ere: Seriyoa 
izan dai, serioa bizimodua gure aurreko jendiak, eta geuk e bastante, orai ondo 'gaude baia 
(47). Orobat Solisek Lizarragan bildutakoetan: garei betien, nik eztot asko ezautu beia, 
alai pixkat bei, /iyue ittentzan eren (112); Garei betien, zek eztezie ezautu beia, egosi itten 
zian lixuek (112). NTM-en ere (s. u. Usalto) bada Unanuko adibide bat: Goien 
malkorrien atatttzen da utsa, izugarrizko utsa ataatzen da, oain gutxi etorko da beia. 
Dorraon ere eman ziguten mota honetako beste adibide bat: aztuik e dazkou, len 
baginazkin ongi beya. Azterketa xeheagoa egin beharko litzateke, jakina, egitura 
honen maiztasuna, erabilera-arauak eta esparrua zehazteko, baina ezagunak dira be­
hinik behin aztergai genituen hizkeretan. 

Perpaus kontzesiboak eta mendebaleko hizkerekiko kidetasunak ditugula mint­
zagai, aztergai genituen hizkeretan ez dugula beste haietan hain ezaguna den arren 
(cf. jakin arren be, eztau orrek ezer esango) behin ere jaso esan behar. Horren ordez, gaiti 
ageri zaigu Izagirreren lanabesetan: atai txikiya izenigeitire kaitriko gaa gri (68), esate 
baterako. Kausazkoetan ere -t(z)eagaiti dugu beti, sekula ere ez -t(z)earren: zerbait 
jataitf Olaztfa Jan da ekarri (67); ez lizllntzeiti yaten ['eroaten'] ge[n]duben kutxaa (73); 
etautzi zeen guetxin soineku etortzeaiti Jestetan (74) ... 

5.3. Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora 
hurbiltzen duten ezaugarriak 

Ekialdeko euskalki-multzoarekiko loturak ere azaldu zaizkigu dagoeneko azter­
gai genuen eremuan: kausazko perpausetako bait- aurrizkia eta -lakos atzizkia ziren 
horiek. Badira lotura hori sendotzera datozen beste ezaugarri bi. 

5.3.1. -Tera eman. Izagirrek pionai beintzet jatea 6nnndo eman (79) bildu zuen 
Altsasun. Inesiboaz baliatzea (jaten eman) izan ohi da mendebaleko aukera eta adlatiboaz 
baliatzea, berriz, ekialdekoa. Azken honekin egiten dute bat Sakanako hizkerek. 

5.3.2. -Ago / -Agokoa. Aukera bikoitza nabari da perpaus konparatiboetan. Oro­
korra den -ago atzizkia ageri da gehienetan, baina baita batipat Nafarroako beste 
hizkera batzuetan (Imotz, Ultzama, Baztan ... , cf. Ibarra 1994: 576) ezaguna den 
-agoko ere noizbehinka. Izagirreren lanabesetan -ago aurkitu dugu beti, baina aundi­
yokue 'haundiagokoa', txikiyokuek 'txikiagokoak', pobriokuek 'pobreagokoak', politto­
kuek 'politagokoak', lodiokua 'lodiagokoa', meokua 'meheagokoa', zarrookue 'zaharrago­
koa'... bezalakoak ere jaso ditugu aztergai genuen eremu gehienean eta baita 
ekialderago ere Sakanan barrena. Solisek, esaterako, honako perpaus hauek jaso zi­
tuen Lizarragan: nik iru erregioigena, zen beno zen polittokuek ziana (115); beia aundiyo­
kue emanon nik arri (120); opille dee beno txikiyokuek (122). Egiaztatu egin beharko 
lirateke oraingo honetan ere egitura hauen maiztasuna, erabilera-arauak eta erabil­
tzen diren esparrua. 
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5.4. Gipuzkerara hurbiltzen duten ezaugarriak 

Galdera perpausetan erabili ohi den al partikula da gipuzkeraren eta bere ondoko 
beste zenbait hizkeraren ezaugarririk nabarmenenetakoa. Aztergai genuen eremuko 
hizkera ere gip. barruan sailkatu den arren, ez da batere ezaguna al horren erabilera. 
Behin bakarrik aurkitu dugu Izagirreren lanabesetan, baina Euskal Herriko beste 
bazter askotan daukan balio esklamatibo berbera dauka bertan: barkatuko al dauzkik 
Jangoikuk nik barkatzen dauzkiten bezela (65). 

6. Lexikoa 

Ez da erraza arau zorrotzak ezartzea lexiko sailean. Bide bihurriak egin ohi 
dituzte hitzek maiz eta, berezko zailtasun horri, euskal lexikologiaren atzerapena 
erantsi behar zaio gainera. Erdaren eragina ere, bestalde, lexikoan islatzen da beste 
inon baino gardenago eta gordinago eta gaurregun eremu jakin bateko hitz jatortzat 
dauzkagunak antzina eremu zabalagoan ezagun izana gertatzen da sarritan. Bestetan 
baino behin-behinekotasun handiagokoak izango dira, horrenbestez, aurkeztuko di­
tugun emaitzak, baina batere beldurrik gabe esan genezake, hala ere, gainontzeko 
sailetan nabari den joera bera sumatu uste dugula lexikoarenean ere: ekialde, erdial­
de nahiz mendebaleko aldi bereko eragina. 

Badira, eragin hirukoitz horren ondorio zuzen diren hitzekin batera, Burunda eta 
bere inguruetako hizkeren nortasun bereziaren adierazle diruditenak ere. Baina uste 
hau aldamenetako beste hizkera batzuen berri ez izatearen eta arestian aipatutako 
euskallexikologiaren atzerapenaren ondorio ustela ere izan daiteke, jakina. Agortezi­
na ere badenez lexikoaren harrobia, eguneroko jardunean maiztasunik handienekoak 
direnak erakustera mugatuko gara ezinbestean. 

6.1. Burunda eta inguruetako lexiko berezia 

Orokorrak diren mutila / neski bikotearekin batera, mutikiya / nesakiya ere jaso 
zituen Izagirrek Altsasun. Adinaren araberakoa zela banaketa zehazru zuen, 14 urte­
tik beherakoak zirela mutiki. / nesaki aditzera emanez. Aztergai genuen eremuko 
hizkera gehienetan, bestalde, neskixa ere jaso dugu 'neska hazia I neskamea' adiera 
bikoitzarekin hizkeren arabera (cf. Echaide 1989: 186). Burundara mugatzen da, 
halaber, mutxika( n) hitza, behin Etxarriraz gero jolastu (ezaguna da Burundan ere 
hau) eta olgatu jaso ditugu eta. 

Izagirrek orokorra den bekaina jaso zuen Altsasun, baina 'bekoki I kopeta' esan­
gura zeukan hemen. Altsasutik kanpo, Urdiainen jaso dugu balio horrekin hitz bera. 
Gainerakoetan -baita Altsasun eta Urdiainen ere- kopeta (bekokie ere bai Echaidek 
(1989: 93) Ziordian) jaso dugu. Attergai genuen eremu osoan jaso dugu gilda 
'cereza' hitza -kaixa ere bai Burundako zenbait hizkeratan-. Ez dugu beronen 
lekukotasunik handik kanpo beste inon ere aurkitu. 
. Izagirrek Altsasun jasotako urei I urai da eremu honetako bereizgarririk nabarme­
nenetakoa. Hona hemen adibide zenbait: eta nola naizu egunoo kartakaa faten dan 
emakumiarrek ureitzi ['edukitzea'] etxien txerri gizendk eta beiyek esenieki? (55); egun 
artakO iten dau jendik, nekdzai-jendik, ooilarrd urte guzian oilUkin batea urein (59); guk beti 
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ureitzen genduzen fru bei (63); konJiantzazkuak ero uriko zituen-da (71); eta Jesukristo 
Marfa Santisimak malfen urein zen bezeld an urineen ['eduki nuen'] aita gizajua (76); baya 
geore bakizu momentubartan pena ureinietf atzea aligeatu ginden andi ata gindanin (83) ... 

Etxarrira bitarteko hizkeretan jaso ditugu urai (eta uraittu) tankerakoak (baina 
irudi, hala ere, Ziordian, cf. Echaide 1989: 298). Arbizun irui / iruittu, Lakuntzan 
uui / uuttu, Arruazun udiittu eta Irafietan idiitu ere jaso diru Arakama Imazek. EI-k 
(1927: 164) duela 70 urte inguru irugi Olatzagutian eta Etxarrin, udigi Arruazun eta 
Irafietan eta uzai (sic) Lizarragabengoan eta Altsasun jaso zituen era berean. Solisek 
idui, halaber, Lizarragan. Badirudi, azken batean, edugi-ren aldaerak direla hauek 
guztiok. Ezberdina da, itxuraz behintzat, urai tankerakoekin batera Ergoienan era­
biltzen den yo(o)n / egon eta zer esanik ez Urdiainen, Iturmendin eta Bakaikun 
esangura berberarekin jaso dugun ibili. 

Nabarmentzekoa, azkenik, orokorrak diren laubak inguruban, bostak ingururako 
esapideekin batera, Izagirrek Altsasun jaso zituen bedatzigaraiyan 'a eso de las nueve', 
bosgarairako, zazpf-garaiyan, amdrgaraiyan ... , zenbatzailea beti ere mugagabean zela. 
Ez dugu egitura honen antzekorik beste inon jaso. 

6.2. Mendebaleko euskalki-multzora hurbiltzen dutenak 

6.2.1. Badira Burundan eta bere inguruetan mendebalekotzat jo ditzakegun hi­
tzak. Lau azpimultzotan sailkatuko ditugu. Arabako euskararekin -DLC-n ageri 
denarekin, zehatzago-- dauzkan kidetasunak aipatuko ditugu Iehenbizikoan. 

Mitxelena (DLC: 43) jabetu zenez, Landuchioren hiztegiko 'mariposa, achitama­
chia' hitzak Sakanako mendebalean zeukan bere jarraipena. EI-ko emaitzen arabera 
(Echaide 1984: 359-360), atxitamutxita jaso zen Iturmendin eta Bakaikun, atxita­
mutxitari Urdiainen eta atxiyamatxi Arbizun. DLC-ko 'colgajo de uvas, masf maquia' 
horren eratorriak diruditenak ere jaso zituen Echaidek (1989: 62) Sakanan: mdxkfllu 
Ziordian, maskflue Bakaikun, mdtsa akillud Unanun eta mdtsakfllo Murginduetan. 
DLC-ko 'desafiudar, orapina quendu', 'desafiudadura, orapinan quenfaytea' horien ja­
rraitzaile ematen du, era berean, Echaidek (1989: 156) Ziordian jasotako txoropino 
bdt. Ostera, ko(a)pilo / tapilo tankerakoak jaso ditugu ekiaideragoko hizkeretan. 
DLC-ko 'menguante de luna, (B) illondoa' jaso dugu geuk ere Arbizura bitarteko 
eremuan. DLC-ko 'ganadero de ganado, almuafaya' horrekin izan dezake zerikusirik 
EA-k Etxarrin jasotako almazie 'caballo semental' hitzak. DLC-ko 'auer gana de 
mear, chixacurric nago', 'auer gana de eagar, cacacurr nax' horietako -kurre atzizkiak 
ere badu jarraipena gutxienik ere Arbizura bitarteko eremuan. Berariaz aipatu zuen 
Ondarrak atzizki hau: "(Kaka-kurre: necesidad de ... , ganas de ... ). No se que se emplee 
con otras palabras". EA-k, era berean, kakakurrie 'ganas de eagar, nervioso, impaciente'. 

Izagirrek sagar mina 'Ia manzana y el manzano silvestres' jaso zuen Altsasun eta 
berdin Azkuek ere (DVEF, s. u. sagar min) Etxarrin. Aztergai genuen eremu osoko 
toponimian eurrez ageri da sagarmin osagaia eta ohar hauxe erantsi zuten NTM-en 
egileek: "Sagarmin es palabra vasca, muy camun tambien en castellano, que designa 
las manzanas silvestres 0 manzanicas de pastor". Lopez de Gerefiuk Araban batutakoen 
artean ere bad ira honelakoak, Arabako erdialdean eta ekialdean jasoak gehienbat: 
Sagarmin, Sagarminadana, Sagarminalde, Sagarmingorri, Sagarmiiiagua ... 
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Batez ere Arabako ekialdeko toponimian ageri ziren satznamen antzeko haien 
kideak ere (honetaz Zuazo 1989a: 35) badira aztergai genuen eremuan. Urbijotzen­
denzuie I Urbiak jotzen dubena, Lakunzarra galdu zan zulue Etxarrin eta Andres bota zan 
barga Ergoienan jaso zituen EA-k. NTM-en ere badira tankera honetako adibideak: 
Amacoiturriadana I Amascoiturridana, Andria galdu zan erreka, Lezeadana, Osoiizana, 
Otsoa il zaneko bidea, Salbatorogo iturriadana Altsasun; Ghon it zeneko pagua Ziordian; 
Mintegiyadana Bakaikun; Diegon karrua bota zana Lizarragan; Auntzek jeixten diraneko 
xelaia eta Gatza ematen dakiyon itturriya Unanun. Nafarroan duen hedadurari buruz­
ko ohar hau ere erantsi zuten bildumaren egileek: "La flexion verbal de relativo 
-dana, con variantes -dena, -danea, -denea, aparece fundamentalmente en la toponimia 
navarra, especial mente en Amescoa, Barranca y Cuenca de Pamplona (pero tam bien 
en otras partes)". Sakanari dagokionez, eta Karasatorrek bildutako zerrendei so egi­
nez, Arabatik gertuko mendebaleko hizkeretan ageri dira, dena dela, maiztasunik 
handienaz era honetako toponimoak. 

6.2.2. Eremu zabalxeagoan (Araba, hegoekialdeko bizk., hegomendebaleko gip. 
eta mendebaleko g-naf.) ezagunak diruditen hitzak ere badira aztergai genuen ere­
muan. Mitxelenak (DLC: 46) erakutsi zuenez, Landuchioren hiztegian datorren 'ca­
rambano, carranquea', 'elada, yelo, carranquea', Araba, Arrasate, Ofiati eta Otxandion 
ere jaso zuen Azkuek (DVEP, S. u. garranga I karranga) eta garrangla Ameskoan 
Iribarrenek. Garranga jaso zuen Echaidek (1989: 12) Ziordian eta baita'Izagirrek ere 
Altsasun. Herri honetako gaztelanian ere bizirik omen dago garranga hitza, Arakama 
Imazek dioskunez. Ostera, lantxurdak jaso dugu Urdiainen eta txintxirriiiek; zintzirri­
iiak ... tankerakoak Etxarritik ekialdera. 

Antzekoa da DLC-ko 'arafia, amarrasfa' hitzaren esparrua. EI-k (Echaide 1984: 
361-2) Olatzagutian eta Leintz haranean jaso zuen amarratza-eta Azkuek (DVEF), 
berriz, Araba, Arrasate, Otxandio eta are Urdulizen, bizk. eremuaren mendebalean 
horrenbestez. Echaidek berak (1989: 81) atzdmarrdtza jaso zuen Ziordian eta badiru­
di,hain zuzen ere, Olatzagutia eta Altsasu artean dagoela hitzaren isoglosa: armimau 
Altsasun, mirrimau Urdiainen, mirrimarrau I irrimarraud Itutmendin eta Bakaikun, 
amimoro tankerakoak Etxarrin, Ergoienan eta Arbizun ... dira ekialderagoko hizkere­
tan jaso ditugunak. 

Burundara mugatzen dela dirudi jostaiya 'trueno' hitzaren esparrua, behin Etxa­
rriraz gero ostotsa jaso dugu eta beronen ordez. EAEL-en arabera (546), Burundako 
antzeko aldaera (justoixa) da Ofiatin ere erabiltzen dena eta Azkuek (DVEP) Araban 
eta Otxandion jaso zuen justuri aldaera. Bizkaieraren eremuan barrena baliteke zaba­
lagoa ere izatea hitz honen esparrua, Mundakan eta Berangon jaso baitzuen Azkuek 
aldaera bera, 'relampago' esangurarekin Berangon eta 'relampago I trueno' adiera 
biekin Mundakan. 

Izagirrek Altsasun bildutako idergiya 'ilargia' tankerakoak jaso ditugu aztergai 
genuen eremu osoan. Aldaera bera ageri da bizk. zah. (M. Siculo, Micoleta, Ibar­
guen-Cachopfn ... ) eta DLC-n. Geure egunotan bertan ere Zeanurin, Otxandion eta 
Antzuolan jaso du EAEL-k (117). Azkuek (DVEF), era berean, Ofiatin, Arrasaten eta 
Otxandion jaso zituen idargi I irargi aldaerak. Baliteke iparraldetik Eibarren egotea 
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beronen isog1osa (cf. T. Etxebarria, s. u. irargixa), nahiz eta gaurregun iratargixa den 
maiztasunik handienekoa hizkera honetan. 

Bai Izagirrek eta bai Ondarrak zakar ~feo' jaso zuten Burundan. Ondarrak ohar 
hau erantsi zuen gainera: "zakar, feo, poco agraciado. No se usa itsusi". Aztergai 
genuen eremu osoan ezezik, ezaguna da Nafarroako mendeba1eko beste hizkera 
batzuetan ere. Nafarroatik kanpo, ek. bizk. eta gutxienez mend. gip. ere hedatzen da 
hitz honen esparrua, EAEL-en arabera (217). Bizk. eta gip. eremuko hizkeretan, 
dena dela, zatar a1daera ageri zaigu eta Ofiatin bakarrik Nafarroa aldeko zakar. 

Izagirrek A1tsasun bildutako sobrare 'nonbait (por 10 visto)' tankerakoak (sobree / 
sobrai) ezagunak dira gutxienez ere Arbizura bitarteko eremuan. Hemendik kanpo 
Gipuzkoako Goierrira hedatzen da, dakigu1a, hitz honen esparrua. 

Burundan eta bere inguruetan erabi1tzen dira Izagirrek Altsasun jaso zuen men­
tzaiya 'la 1evadura' tankerakoak, cf. Echaidek (1989: 122) mentzakie Ziordian, bentza­
gaya Unanun eta bentzagi Azkuek (DVEF) Etxarrin. Baina eremu honetatik kanpo, 
Zegaman jaso zuen Azkuek berak berantzagi hitza. Behin Arbizutik ekia1dera orantza 
da hon~n ordez jaso duguna. 

Gorago (1.2.1.) aurreratu 1egez, uberaxa 'igela' tankerakoak erabili ohi dira Bu­
rundan (igualaiza Bakaikun) mendeba1eko hizkeretan beza1a. Ostera, zapittela / za­
piaU / zapoziyela « zapo + igela) jaso ditugu Etxarri, Arbizu (zapandurra 'renacuajo' 
ere bai hemen), Ergoiena eta Lakuntzan (zapilixterra / zapilkunkune ere bai azken 
herri honetan). Behin Arruazutik ekia1dera igela orokorraren tankerakoak jaso ditu 
Arakama Imazek, baina zapiela, ha1a ere, Karasatorrek Izurdiagan. Sakanako mende­
ba1eko hizkerok Goierrin daukate atzera berriz jarraipena, Azkuek (DVEF) Zegaman 
jasotako sapaigel diogunaren berme. Nabarmendu, bide batez, Izagirrek A1tsasun 
jasotako txapiskol 'renacuajo'. 

Sakanan eta Basaburuan bildu zituen EI-k (Echaide 1984: 366-7) kunkuna 'sapo' 
hitzaren aldaerak. Lizasoko berriema1eak, halaber, Eratsun (Basaburua) aldekotzat jo 
zuen kunkun hitza. Iturmendin ere, azkenik, kunkunberde jaso zen, baina 'igela' adie­
razteko hemen. Echaidek berak (1989: 88) Unanun eta Bakaikun jaso zuen hitz hau 
eta guk geuk ere Burunda, Etxarri, Ergoiena eta baita ekialderago ere Sakanan 
barrena bi1du aha1 izan dugu. 

Izagirrek aitajauna / aitdjuna bi1du zituen A1tsasun attuna-rekin batera. EI -ren 
arabera (Echaide 1984: 351) gip. eremuko hizkera askotan, Araban eta ek. bizk. da 
hitz hau ezaguna. Euskal Herriko ekia1deko muturrean ere, dena dela, aitajeina / 
aitajina ziren Erronkarin erabi1i ohi zirenak. Guk geuk, hala ere, ez dugu aitajauna 
horren beste a1bisterik jaso aztergai genuen eremuan; attuna (aittezarra ere bai Liza­
rragan) eman digute beti bere ordez. 

6.2.3. Mendebalean barrena eremu zabalagora, bizk. osora edo gehienera behin­
tzat, hedatzen diren hitzak ere badira Burundan. Batzuetan, gainera, Burundaraino 
bertaraino iristen da hitzon isoglosa, behin Etxarriraz gero erdia1de / ekialdeko 
euskalkietarako isuria nabari da eta. Hona gertaera esanguratsu hau egiaztatzera 
datorren adibide zenbait. 

Burundaraino iristen da izera hitza eta maindire tankerakoak ditugu behin Etxa­
rriraz gero (cf. Karasatorre, S. u. Aurysarea). Arestian (6.2.2.) ere ikusi dugunez, 
uberaxa tankerakoak daude Burundan bizk. beza1a, baina zapoziyela / zapandurre ... 
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tankerakoak behin Etxarritik ekialdera. Burundaraino iristen da, era berean, bizk. 
eta DLC-ko domeka hitza, baina igande tankerakoak jaso ditugu Etxarrin hasi eta 
handik ekialdera. Bizk. eta DLC-n bezala, ira 'helecho' jaso dugu Burundan, baina 
istoorra, isterrua ... tankerakoak behin Etxarriraz gero. 

Bizk., DLC eta Portalen poesian err o)an ageri da (baita zub. zah.!). Gamizen 
bertsoetan, berriz, eroan I eraman arteko lehia nabari da eta lehia hori berori daukagu 
Burundan, nahiz eta yan I eran I ean diren hemen erabilienak. Behin Etxarriraz gero, 
ostera, yaaman I eman da aukera bakarra. Lehiak lehia, Izagirreren lanabesetan yan 
'eroan' horren adizkiak baizik ez dauzkagu trinkoetan: iru egun itz in bee bazerutzien 
['bazeramatzan'] (68); laguna zerun ['zeraman'] ba arrek (71); kotxiortan derubeinoi 
['daramaten hori'] naure semi a (78); sagar bat deru ['darama'] (84); aik derubei ['dara­
mate'] (84); aik sagarrak deruzkiyei ['daramatzate'] (84) ... 

Bizk. (bits) eta DLC-n bezala, pits daukagu Burundan, baina aparra da nagusi 
behin Bakaikutik ekialdera. Bizk. eta mend. gip. bezala, orri jaso dugu Burundan 
osto orokorrarekin batera, baina osto bakarrik behin Etxarritik ekialdera. Bizk. eta 
gip. zenbait hizkeratan erabili ohi den izeko daukagu, era berean, Butundan, baina 
izeba orokorra nagusitzen da Etxarritik ekialdera (izua Dorraon eta Lizarragan). 

Bizk. eta gip. bezalatsu, biguna jaso dugu Burundan, be(r)atza -baina oso adibi­
de jakinetan- lehiakide duela. Biak dira --cf. mendebalerago ere beratu 'poner a 
remojo', esate baterako- ezagunak aztergai genuen eremuan, baina biguna da Bu­
rundan eta Etxarrin (bigufie hemen) erabiliena eta beratza, aldiz, Etxarritik ekialdera. 
Esparru beretsua duen barru (eta barrura) barruko . .. ) hitzaren isoglosak ere Burunda 
eta Etxarri artean dauka bere kokalekua. Barne (eta barna) barneko ... ) da nagusi 
-nahiz barm tankerakoak ere ezagunak izan- Etxarrin hasi eta handik ekialdera. 

Bizk., gip. eta DLC-kin (s. u. cal) bat eginez, karearri 'cal), kalabe jaso ditugu 
Burundan, baina Nafarroako hizkeretan ezagunak diren galtzifie) galtzegifie, galtzifie­
labe tankerakoak behin Etxarriraz gero. Toponimian ere karabide jaso zuen NTM-ek 
Ziordian eta Karalabeak Arbizuk Iturmendin. Ostera, Galtzinlabeko zulo jaso zuen 
NTM-ek Lizarragan eta Galtzifielabe EA-k Lizarragabengoan. Aztergai genuen ere­
muko hizkeretan ezaguna da, halaber, beste zenbait euskalkitan esanguta berbera 
(gazt. 'cal') duen kisu hitza, baina 'yeso' adiera jatorra dauka hemen. Baita, jakina, 
kisusgille / kisuskilla 'albafiil' beronen eratorriak ere. Dorraoko etxe-izenen artean 
Kisuskilleina jaso zuen EA-k eta Kisuskillana Lizarragan (1824ko dokumentuan 'AI­
bafiil viejo' omen zeritzan). Gogora dezagun, bide batez, 'pedernal, YSfu arria' bildu 
zela DLC-n (cf. honetaz Karasatorre, s. u. kara). 

Bizk. eta gip. eremuko hizkera askotan legez, kutxilo erdal hitza bereganatu du 
Burundako hizkerak. Erdal mailegu zaharrago bat (labana) daukagu, ostera, Etxarrin 
hasi eta ekialdera. Izagirreren lanabesetan ere bada, izan, labaina hitza, baina 'la 
navaja de afeitar' esangura mugatua dauka Altsasun; bizk. bertan ere, esate baterako, 
daukan bezala. 

Mendebaleko isurira lerratuz, indiyaba 'alubia' jaso dugu Burundan etaalobiya 
tankerakoak, berriz, ekialderagoko hizkeretan. Orokorra, eta ez soilik mendebalekoa, 
da Burundan jaso dugun oea 'la cama' hitza. Burunda eta Etxarri artean dago atzera 
berriz isoglosa eta guatze nafarraren tankerako aldaerak bildu ditugu Etxarrin abiatu 
eta handik ekialdera. 
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6.2.4. Burunda bera baino ekialderago ere hedatzen da inoiz mendebaleko hi­
tzon esparrua. Hona horren berme diren beste zenbait adibide. 

Bizk. eta Araban legez, okan 'eiruela' / aran 'endrina' bereizten dira aztergai 
genuen eremuan eta baita ekialderago ere Sakanan barrena. Aztergai genuen eremu 
osoan jaso dugu bizk., DLC eta mend. gip. erabili ohi den zil 'ombligo' hitza. 

Bizk., DLC eta gip. eremuko zenbait hizkeratan legetxe, aitapunteku / amapunteku 
'padrino / madrina de bautismo' jaso zituen Izagirrek Altsasun eta tankera bereko 
aldaerak bildu ditugu geuk ere aztergai genuen eremu osoan. Arakama Imazek 
dioskunez, Lakuntzaraino iritsi liteke hitz hauen isoglosa. 

Bizk. eta mend. gip. behinik behin oso erabilera zabala du eduki aditzak, neurri 
handi batean *edun-en esparrua ere bereganatu du eta. Mendebaleko joera horrekin 
bat dator Burundako hizkera eta baita, ikusi batera, aztergai genuen eremu osoa ere. 

Orokorra den adar hitzarekin batera, arrama mailegua dago bizk. eremuan be­
hintzat berarekin lehian. Lehia hori berori nabari da aztergai genuen eremuan eta 
baita ekialderago ere Sakanan barrena (ef. Eehaide 1989: 204 eta EAEL: 409). 
Izagirrek, gainera, arrama 'rama' / abarrak 'las ramillas para haeer fuego' bereizketa 
jaso zuen Altsasun. 

Batez ere bizk. eta gip. eremuan ezaguna den koipe (DLC-n goype) jaso dugu 
aztergai genuen eremuan eta baita ekialderago ere Sakanan barrena, baina urina 
tankerakoak, ostera, behin Uhartetik ekialdera. 

Mendebaleko zenbait hizkeratan ezaguna den jolastu eta bertakoa dirudien mutxi­
kan jaso ditugu Burundako hizkeretan, baina bizk. oso hedatuak dauden olgatu, olgan 
ibilli (olgetan ibili bizk.) tankerakoak jaso ditu Arakama Imazek Ergoiena (jolastu ere 
bai hemen), Lakuntza, Arruazu, Uharte eta Irafietan. 

Bizk., gip. eta DLC-n ageri den ostu hitza Nafarroa Garaiko mendebalean ere 
bada ezaguna: Sakana, Araitz, Larraun, Imotz eta Basaburuan, Echaideren (1989: 
235) arabera. Ostu jaso dugu geuk ere aztergai genuen eremuan. 

Mendebaleko hizkerekiko kidetasunen behin-behineko zerrenda honi amaiera 
emate aldera, Izagirrek Altsasun bildutako auriya dakar gudi 'esta lloviendo', auri 
pixkat zakarren 'estaba lloviznando' horiek nabarmenduko ditugu. Urdiainen, hala­
ber, yauria jekak 'euria ari du, toka', elurra jekak, kazkarra jekak eman dizkigute, 
baina ezezagunak ziren horrelakoak behin Etxarritik ekialderagoko hizkeretan. Badi­
ra tankera honetako esapideak DLC-n ('hidiondo, usaya dacarr', 'bahear, eehar vaho, 
lurrufia dacarr') eta baita Mikoleta bilbotarraren elkarrizketetan ere: se egun dacarr?; 
osic bacarr? .. Mitxelenak (PT: 166) aspaldi iragarri bezala. Nabarmendu, bide batez, 
ez dutela esapideok etorkizunean gertatuko den zerbait adierazten gaurregungo 
bizk., gip ... eremuko zenbait hizkeratan bezalaxe, une jakin horretan gertatzen ari 
den zerbait baizik. 

6.3. Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora hurbiltzen dutenak 

6.3.1. Badira aztergai genuen eremuan Nafarroa Garaikotzat jo ditzakegun zen­
bait hitz, ez baitira gure argibideen arabera handik kanpo beste inon ere jaso eta 
bildu. Hona jarraian horien adibide batzuk. Izagirrek amina 'la abuela' jaso zuen 
Altsasun eta horixe jaso dugu geuk ere, beste lehiakide batzuekin batera (amazarra 
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Lizarragan, amandre Burundan ... NTM-ek ere Amandria, Amandresoro Altsasuko to­
ponimian eta Ihabarren bertan ere bai azken hau Karasatorrek), aztergai genuen 
eremuan eta baita ekialderago ere Sakanan barrena. Azkueren (DVEF) arabera, Etxa­
rrin, zaraitz. eta erron. da hitz hori ezaguna. Baita Aezkoako Hiriberrin ere, 1. 
Caminok dioskunez. 

Nafarroako bereizgarria dirudi Echaidek (1989: 136) Unanun jasotako dtixci 
'estornudo' hitzak. Antzeko aldaera (atije) jaso dugu geuk ere Etxarri, Ergoiena, 
Arbizu eta baita ekialderago ere Sakanan barrena, baina antuxa, aitzitik, Burunda 
ibarrean. 

Orokorra den bota hitzak badu, ohizko esanguraz gain, bigarren bat ere aztergai 
genuen eremuan: bota in da 'se ha caldo', inbuluskan bota zan 'cayo a vueltas' ... 
tankerakoak bildu zituen Izagirrek Altsasun. Erori ordez bota erabiltzea Sakana, 
Eugi, Lekaroz, Mezkiritz, Usi eta Zigandan gertatzen da EAEL-en (314) arabera. 
Baita Ultzama aldean ere, Ibarrak (1994: 684) erakutsi bezala. Eremu honetako 
toponimian ere jaso zituen NTM-ek adiera hori duten adibide bi: Andres bota zaneko 
barga Dorraon eta Diegon karma bota zana Lizarragan. 

IzagirrekJangeikuan gerriku 'el arco iris' bildu zu~n Altsasun. Horixe da geuk ere 
Sakanan barrena jaso duguna, baina Echaidek (1989: 16) eta EAEL-k (548) erakutsi 
bezala, Esteribar, Anue, Ultzama, Atetz, Imotz, Basaburua eta Larraun ibarretan ere 
baziren ezagunakJangoikuan gerrikua / Jainkoan paxa tankerakoak. 

Sakana gehienean da, era berean, ezaguna Izagirrek Altsasun jaso zuen ondorengo 
bikotea: urriyci 'septiembre' I ldstaild 'octubre'. Bigarren honi dagokionez, Nafarroa 
Garaiko zatirik gehienean bildu zuen Echaidek (1989: 38), ekialdeko muturreko 
hizkeretan izan ezik. Zabalagoa da (cf. Echaide 1989: 37) urria hitzak 'iraila' adiera­
rekin daukan esparrua. Nafarroan ezezik, bizk. eremuko zenbait hizkeratan ere bildu 
zuen Azkuek (DVEF) beraten oihartzuna, baina hemen urri leneko 'iraila' / urri 
bigarren 'urria' bereizketa egiten zen. 

Nafarroa Garaiko berrikuntza dirudi Izagirrek Altsasun jasotako barride 'calle, 
barrio' hitzak. Azkuek (DVEF) baztan., zaraitz. eta erron.- aezk. ere bai Cami­
nok- jaso zuen. Nafarroatik kanpo, beronekin muga egiten duen Ainhoan bildu 
zuen soil-soilik haren Iekukotasuna. 

6.3.2. Nafarroa Garaian ezezik, ekialdeko euskalki-multzo osoan ezagunak diren 
hitzak ere jaso ditugu aztergai genuen eremuan. Baina mendebaleko euskalki-mul­
tzoarekiko kidetasunak zehazterakoan ikusi berri dugun bezala, badira oraingo hone­
tan ere Burunda aIde batetik eta gainerako hizkerak bestetik banatzen dituzten 
hitzak. Orokorrak direnak, Burundan ere horrenbestez ezagunak direnak, aipatuko 
ditugu lehenbizi. 

Bizk. eta gip. ez beste euskalki guztietan ezaguna den arras 'oso, zeham .. .' hitza 
jaso zuen Orreaga baladaren Olatzagutiako bertsioan Arturo Campionek. Ez dugu 
guk geuk hori berori jaso, baina bai horren aldaera diruditen raso I arraso aztergai 
genituen hizkeretan. 

Garai batean Euskal Herri osoan ezaguna zela ematen du atorra hitzak. Erdialde 
eta mendebaleko euskalkietan (bizk., gip., lap. eta g-naf. eremuko zenbait hizkera) 
andrazkoen jantzia izendatzeko soil-soilik erabiltzen zela zehaztu zuen Azkuek 
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(DVEF, s. u. atorra) eta bizk. den bezainbatean ondoko ohar hau erantsi: "Propia­
mente hablando atorra, en B, es camisa inferior". Badirudi, dena dela, hitz hau galduz 
eta alkondara / alkandora nagusituz joan dela bizk. eta gip. eremuan. Uste hau sendotze­
ra datoz EAEL-k (144) jasotako erantzunak, atorra-ren lekuko bakarrak Aramaion 
eta Ataunen -bazter-hizkerak biak- jaso baitziren. Euskalki bi hauekin bat egiten 
du DLC-k ordezkatzen duenak, 'camisa, alcandorea' azaltzen da eta bertan. Ostera, ez 
dugu alkandora horren oihartzunik aztergai genuen eremuan jaso; atona bildu dugu 
beti. Andrazkoennahiz gizonezkoen jantzia izendatzeko erabiltzen da, gainera, be­
rau, Izagirrek azpimarratu zuenez: atorra gutxi 'pocas camisas (cualesquiera),. 

Azkueren (DVEF) argibideen arabera, erdialde / ekialde gehienean erabiltzen da 
aztergai genituen hizkeretako bulkatu hitza (bulkau Izagirrek Altsasun). Hitz honen 
beste aldaera bat (bultzatu) da bizk., gip. eta g-naf. zenbait hizkeratan ezaguna dena. 

Echaidek (1989: 79) agerira ekarri zuenez, (gau)inara tankerakoak dira Nafarroa 
Garaian nagusi dabiltzanak. Gipuzkoa ondoko hizkeretan azaltzen dira soil-soilik 
mendebaleko (bizk. eta gip.) saguzar gisakoak. Mendebaleko hizkera horietarik al­
dentzen direnak jaso ditugu geuk ere aztergai genuen eremuan (cf., bide batez, 
DLC-ko 'murs;ielago, gau enarea'), baina sagu osagaia (ifieresagu) sartzen da, hala ere, 
Etxarri eta Arbizuko hizkeretan. EAEL-k (448) erakusten duenez, Nafarroa Garaiko 
hizkeretan ezezik, b-naf., lap. eta zub. ere badira gauinara motako aldaerak. 

Bizk. eta gip. ez besteetan dirudi il 'apagar el fuego' hitzak ezaguna (cf. DLC-n 
ere 'apagar fuego, sua iltu'). Horixe da aztergai genuen eremu osoan geuk ere jaso 
duguna. Behin Etxarriraz gero itzeli ere bada ezaguna, sua il / argie itzeli ezberdinta­
suna egin digu eta zenbaitek. Altsasun, baina, argiya il zazu 'apague la luz' jaso zuen 
Izagirrek. 

Izagirrek lantxurda 'escarcha de arboles' jaso zuen Altsasun. Horixe da geuk ere 
aztergai genuen eremuan eta baita ekialderago ere Sakanan barrena jaso duguna eta, 
adiera ezberdinak gorabehera, horixe da, era berean, Azkuek (DVEF) bizk. eta gip. 
ez beste euskalkietan bildu zuena. 

Oso hedadura zabala dauka Izagirrek Altsasun jaso zuen sorra 'el sordo' hitzak. 
Azkueren (DVEF) arabera, lap., b-naf., erron. eta zaraitz. da ezaguna. Aldaera bera 
jaso zuen EAEL-k (539) Nafarroa Garaiko hizkera gehienetan (baita beronen mugan 
dagoen Ataunen ere) eta horixe berori da, halaber, DLC-n jaso zena: 'ensordarse, sorr 
eguin', 'ensordamiento, sorrquetea'. Aztergai genuen eremu osoan jaso dugu geuk ere 
sor aldaera. 

Izagirrek tuba 'la saliva' jaso zuen Altsasun eta tankera horretakoak bildu ditugu 
geuk ere Burunda osoan. Baita handik ekialderagoko hizkeretan ere, baina behin 
Arruazu aldera (cf. EAEL: 326) Nafarroa erdialdean zabal dabilen listuba tankera­
koak aurkitu ditugu. Aldaera honen aztarnak, dena dela, aztergai genuen eremuan 
bertan ere nabari dira, cf., esatebaterako, Echaidek (1989: 135) Unanun jasotako 
lixtubd. 

Orokorra da tu, bizk., gip. (txistua hauetan) eta Nafarroa erdialdeko aipatu hizke­
retan (listuba hauetan) ez besteetan erabilia. Araban eta bizk. eremuko hegoaldean 
ere bizirik dirau itxura guztien arabera zaharrena den tu horrek, EAEL-k (326) 
erakutsi bezala. Bizk. eremuan barrena hedatze hau hobeto ulertzeko, gogora 



350 KOLDOZUAZO 

dezagun horixe berori zela DLC-n bildu zen ordainetako bat: 'escopir, tu eguin, (B) 
vel ystu'. 

Etorri-ren adizki trinkoekin lehian ageri da aztergai genuen eremu gehienean eldu 
ekialdekoa: eldu neiz, eldu an domekan, eldu an urtian ... tankerakoak entzun daitezke 
bertan. Izagirrek, dena dela, nator, dat6rren urtfn ... bezalakoak baizik ez zituen jaso 
Altsasun. Eldu-ren erabilera biziagoa da, jakina, ekialderago joan ahala. 

Aztergai genuen eremuko hizkera gehienetan jaso ditugu irutan ogei, irutan ogeita 
amar, lautan ogei, lautan ogeita amar, bitenaun, iruten aun, zazpiten aun ... bezalakoen 
aztarnak. Adin handiko hiztunek darabiltzatela horrelakoak ere jakin dugu eta be­
launaldi gazteagoen artean irurogei, laurogei, berraun, iruraun ... nagusitu direla. Tan­
kera honetakoak dira Izagirrek Altsasun jaso zituen bakarrak. 

6.3.3. Baina gorago iragarri legez, ekialdeko isuria erakusten duen zenbait hi­
tzek Etxarri-Ergoiena aldean daukate, gaurregun behinik behin eta eskuratu ditu­
gun argibideen arabera, euren abiagunea eta isuri horretatik at geratzen da Butunda 
ibarra. 

Etxarritik ekialderago bildu ahal izan ditugu aittu (mend. amaitu, bukatu), bierrik 
(mend. eskerrak), deusez (mend. ezer, baina deusik gaurregun ere Orozkon bertan, J. J. 
Respaldizak bertako semeak dioskunez), karrika (mend. kale), sarri (mend. bereala) ... 
gisako hitzak. Ergoienan dagoela ematen du, mend. barre / farre (baina Arbizun ere 
farre) eta ek. irri arteko isoglosa. 

Baditudi Azkuek (DVEF, s. u. holtz / oltza) bildu zuen oltza 'tabique 0 muro de 
madera / cloison ou mur en planches' horrek eremu zabalagoa zeukala antzina. 
Zaraitz., zub. eta b-naf. izkribu zaharretan jaso zuen Azkuek beraren berri, baita I. 
Caminok gaurregungo aezkeran ere. Baina DLC-ko lekukotasuna da behiala zeukan 
zabaleraren agiri: 'blanquear pared, olfac furitu'. 

Dirudienez, gaurregun arte iraun du bizirik gutxienez ere Nafarroako mendeba­
lean hitz horrek. EA-k Etxarrin eta Aspirozek (1967) leitzan bildutako oltza 'tabi­
que de madera / tabique de tablas' dator diogunaren sendogarri. Etxarrin ezagunak 
diren esaera zahar bi ere jarri zituen, gainera, EA-k gehigarri: sasiyek, begiyek; oltzak, 
belarriyek, gaztelaniazko 'las paredes oyen' esaeraren kidea bata (oltzak, begiak; sasiak, 
belarriak jaso zuen, era berean, Azkuek (DVEF) b-naf. eskuizkribuan) eta jozak oltza, 
ta aize sorra 'aquf oltza equivale a puerta y la frase indica que uno se hace el sordo' 
bigarrena. 

6.4. Gipuzkerara eta erdialdeko euskalki-multzora hurbiltzen dutenak 

Badira Burundan eta aztergai izan dugun eremuan gipuzkerara hurbiltzen duten 
hitzak. Euskalki horrek egindako berrikuntzen ondorio dira beti ez bada ere gehien­
tsuenetan behintzat. Gipuzkeratik abiatu eta bere aldamenetako hizkeretara (ek. 
bizk., mend. g-naf. eta mend. lap.) hedatu direla gero dirudi. Hona jarraian diogu­
naren adibide batzuk. 

EAEL-k (lO3) erakusten duenez, gip. eta bere inguruetan atxiki da itxura guz­
tien arabera zaharrena den arkakuso hitza (bizk. ardi eta kukuso eskuarki ekialdeko 
euskalkietan). Horixe da aztergai genuen eremuan ezagutzen eta erabiltzen dena. 

Agudek eta Mitxelenak (1968: 77 -78) aditzera eman legez, gip. eta mend. g-naf. 
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(baita Orozkon ere, bizk. eremuko hegomendebalean) erabiltzen da Izagirrek Altsa­
sun jasotako ergunera 'la comadreja' hitza. Antzeko aldaerak(ergonei, ergoniri, ergueniri, 
erginurde ... ) jaso ditugu geuk ere aztergai genuen eremuan. Gogora dezagun DLC-n 
ere bazela hitz hau 'comadreja, ogui ta gaztaya vel ergunedia'. Orozkoko lekukotasuna 
ez da, horrenbestez, hain bakarti geratzen. 

Gipuzkera dela ematen du eskubi aldaeraren aldeko aukera egin duen euskalkia. 
Bat datoz berarekin Sakanako hizkerak, cf. EAEL (525) eta Echaide 1989: 114. 
Aukera bera daukagu DLC-n. Zabalagoa da esnatu (esenatu ere bai aztergai genuen 
eremuan) hitzaren esparrua. Gip. kanpora, hauxe da Echaideren (1989: 237) arabera 
Nafarroa Garaian zeukan hedadura: mend. Sakana, Basaburua, Larraun, Araitz eta, 
maiztasun biziagoz, Malerreka eta Bortzirietan. Ostera, ez dirudi Ergoienara iritsi 
denik, itzer cla eta guk bertan jaso duguna. Guztiz antzekoa da (cf. Echaide 1989: 29) 
ilbeltza hitzaren esparrua eta hauxe da, era berean, mend. Sakanan bildu duguna. 

Gip. eta mend. g-naf. bezala (cf. EAEL: 521), urruti da aztergai genuen eremuan 
(irruti aldaera hemen) ageri zaiguna, urrun orokorraren ordez. Urruti daukagu, halaber, 
DLC-n eta RS-en (147 eta 327 errefrauetan). Gip. eta bere aldamenetako hizkeretan 
gertatu da nor / zein arteko nahasketa: bigarrena nagusitu zaio lehenari. Aztergai 
genuen eremuko zenbait hizkeratara ere -Burundatik ekialdekoetara gehienbat­
zabaldu da, antza, berrikuntza horren oihartzuna. Esan dezagun, bide batez, ez dela 
aztergai genituen hizkeretan nor / nortzuk, zer / zertzuk, zein / zeintzuk bereizketarik 
sg. / pl. arabera, mendebalekoetan egin ohi den bezala, nor, zer, zein dira eta balio 
bietarako erabiltzen diren bakarrak. 

Baina gip. burututako berrikuntzak ez dira beti aztergai genuen eremura zabal­
duo Berton jaso dugun mi (mingain gip. eta mend. g-naf.) da, esate baterako, diogu­
naren adibide gardena. 

6.5. Burundako hizkera: zubi-hizkera 

Mendebale, erdialde eta ekialdeko aldi bereko eragina da, aurreko lerroetan ere 
behin eta berriro erakusten ahalegindu garenez, aztergai genuen eremuko hizkeren 
bereizgarria. Baina eremu ezberdinetan ezagunak diren hitzen aldi bereko lehia ere 
ikus dezakegu noizbehinka. Horren adibide dira Izagirrek Altsasun bildu eta ares­
tian aipatu diren aitaj(a)una / attuna, eroan I eraman, orri / osto bikoteak. Bada 
horrelako gehiago ere Izagirreren lanabesetan: arxaldo / artalde, opo / aztala, esate 
baterako. Izagirrek Altsasun bekaina 'la frente' jaso zuen arren, kopeta / bekoki (bekoski 
izkribu zaharretan) ere jaso ditugu guk Burundan barrena. Goragoko lerroetan aipa­
tu dira, era berean, aztergai genuen eremuan lehiakide diren beste zenbait hitz: barre, 
farre I irri, biguna / beratza, esenatu / itzerri, etorri I eldu, il/ itzali, jolastu / olgatu (eta 
mutxikan ibili Burundan), pitsa / aparra, tua Ilistua: .. 

Euskal Herri gehienean deitzen da I du izena ... tankerako esapideen bidez adieraz­
ten dena N-N saileko adizkiak baliatuz egiten da aztergai genuen eremuan. Izagi­
rrek Altsasun bildutako adibide hauek dira diogunaren berme: aztuik noo nola zaiyon 
izena (51); nola zeizkiek aiyei? (79); Ana zizezkion izena (85); Ana zizezkion arrek 
'aquella que se llamaba Ana' (85 ) ... 

Behin Etxarriraz gero, jakina, daki- errodunak azalduko zaizkigu horien ordez 
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(ikus 4.1. 5 .). Bonapartek Etxarriko hizkeraz eginarazitako kristau-ikasbidean ere 
tankera horretakoak dira adibide guztiak (Urdiaingoan ere hitzez-hitz errepikatzen 
direnak!): cefii, guizon eguiiiic, daizquiyonJesucristo (11); nola daizquiyo gracia oni? (33); 
batari daizquiyo contriciyua (36). Sakanatik kanpo, Eugi, Mezkiritz, Usi eta Zigandan 
bildu zituen EAEL-k (371) era honetako egiturak. Baita Imotzen eta Ultzaman 
(Ibarra 1994: 552) eta aezk. ere,!. Caminoren arabera. Baina Nafarroa Garaian 
barrena ezezik, ezaguna eta erabilia da egitura hau mendebaleko hizkeretan, Deba 
arroan (cf. zela jako orreri) eta baita bizk. eremuko beste batzuetan ere. 

6.6. Lexikoari buruzko beste ohar zenbait 

6.6.1. Badira aztergai genuen eremuko izkribu zaharretan ekialdeko isuria era­
kusten duten hitz ezagun bi. Maiztasun handi samarrez agertzen dira, gainera, 
izkribu horietan, baina gaurregungo hiztunengandik ezin izan dugu, hala ere, euren 
lekukotasunik bildu. 

Etxarri eta Urdiaingo kristau-ikasbideetan eta baita Bonapartek Altsasuko hizke­
ran eginarazitako Canticum trium puerorum-en ere aunitz zenbatzailea ageri zaigu 
behin baino gehiagotan. Bere ekialdekotasunarekin batera, a > au diptongatzeak 
salatzen duen nafar kutsua nabarmendu beharko litzateke. 

Etxarriko kristau-ikasbidean erdeitsi eta herri horretan bertan Bonapartek bildu­
tako "Contestaciones a cuestionarios ... " -en erdeisten due 'consiguen' aurkitu dugu. 
Lap. eta g-naf. jaso zuen Azkuek (DVEF) Etxarriko honen kide den erdietsi aldaera. 
Altsasuko kristau-ikasbidean, bide batez, guk dakigula beste inon jaso ez den hitza 
datar: irutsi. Orobat herri horretan Bonapartek bildutako "Contestaciones a cuestio­
narios ... "-en: irusten dei 'consiguen'. 

Bekoki / kopeta -baita bekain ere zenbait hizkeratan- esan dugu erabiltzen direla 
aztergai genuen eremuko hizkeretan. Baina badirudi, aspaldi, gaurregun ekialdean 
(b-naf., zaraitz ... ) atxiki den belarra ere ezaguna zela. Hori baieztatzeko bidea ematen 
dute Karasatorrek (s. u. belarrac eta belarras) bildutako argibideek. 1701eko doku­
mentu batean hauxe irakurri omen daiteke Olatzagutiako etxe bateko ondasunen 
zerrendan: "quatro fundas de cama de lienzo sin frentes que Haman belarrac". Olatza­
gutia bertako 1703ko beste ondasunen zerrenda batean, berriz, "un belar de funda de 
cabecera amarilla ... tres fundas de camas las dos blancas con sus delanteras bordadas 
con ilo de algodon que Haman belarrac y Ia otra amarilla". Berdin Ziordiko 1712ko 
beste batean: "una delantera pequefia de cama para la cabeza que Haman belarra con sus 
algodones negros". Eta Altsasuko 1695eko batean: "seis caras para fundas de trevese­
ras de cama nuevas cosidas con algodon azul que en bascue~ze llamanbelarres". 

Burundatik kanpo ere hedatzen zen, nonbait, hitz horren esparrua, 1799an Uhar­
te Arakilgo beste etxe bateko ondasunen zerrendak erakusten duenez: "cuatro oazales 
con sus belarras, todo sin usar, mas otro oazal6 costazal usado". Gure uste honen 
sendogarri, gogora dezagun 'frente, velarra' dela DLC-n ere bildu zena. 

Toponimiak ere eman ohi ditu, jakina, iraganeko hainbat argibide jakingarri. 
Gaurregun ez bezala, ezaguna zen antzina gibel hitza. Honako adibide hauek aurkitu 
ditugu NTM-en: Irumendigibel Altsasun; Otsaigibel Iturmendin eta herri gehienetako 
roponimian ageri den Aizkibel (Izkabel, Ezkibel, Ezkibil. .. itxurapean inoiz). Arangibel 
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eta Urkidigibela ere jaso zituen Arbizuk lturmendin eta Putarrigibela EA-k Etxarri 
Aranatzen. Karasatorrek ere gibel horren konposatu ugari bildu zituen Sakana osoan 
zehar. Arabako ekialdeko toponimian ere bizirik dago gibel hau (cE. Zuazo 1989a: 
40). Bere aldameneko Nafarroakoari jarraipena ematen dio horrenbestez. 

Arabako erdialde eta ekialdeko eremuarekin (cf. Zuazo 1989a: 20) lotura egiten 
du, era berean, Burundak txipi aldaeraren bitartez. Larratxipi, lsasitxipia, Soraberritxi­
pia 01atzagutian eta Aiztxipi, Besaltxipi Ziordian jaso zituen NTM-ek. lturmendin 
Kaminotxipia bildu zuen Arbizuk eta Sakanako beste herri batzuetako toponimian 
ere bildu ahal izan du Karasatorrek aldaera hau. 

Araba, Errioxa eta Burgosko toponimia zaharrean (cE. Zuazo 1989a: 12) hain sarri 
ageri den guti osagaiaren aztarnak ere badira gure eremuan. NTM-ek Euntz guti, 
luntzi(g)utiko bidia jaso zituen Urdiainen eta toponimia nagusiko Olatzagutia bera 
ditugu horren berme. Nafarroara begira jartzen gaitu, ostera, aipatu berri dugun 
euntze hitzak. Urdiaingo Euntz guti, Euntzibide entrada, luntzi(g)utiko bidia horiekin 
batera, Elizkuntza (dok. zah. Elizeunzeadana, Elizeunza) Altsasun eta Auntzea, Aun­
tzetxiki Lizarragan jaso zituen NTM-ek. Ohar hau ere erantsi zuen gainera: "Euntze es 
un gene rico que explica muchfsimos top6nimos navarros. Goza de mucha vitalidad 
en el vascuence de Larraun e Imotz, y significa 'prado', pieza destinada especffica­
mente a producir hierba". 

Ekialdeko euskalkietan ezaguna den gidala 'pierna' ageri da DLC-n eta Barrutia­
ren teatrolanean. Arabako lekuko bi horiekin egiten du lotura Karasatorrek Olatza­
gutiako toponimia zaharrean jasotako 'Ynsusidanalaguidula [sic] 6 pierna' delakoak. 

6.6.2. Orain arte aipatutako hitzak gaurregungo hizkeran galduak eta ezezagu­
nak baziren, bada bizirik dirauen eta nabarmendu nahiko genukeen beste zenbait. 

Izagirrek Altsasun bildutilko iguraiya 'el guarda de campos' da horietako lehena. 
Ezaguna da aztergai genuen eremu osoan eta NTM-ek ere 19uraiaren txabola jaso 
zuen Olatzagutiako toponimian. Izagirrek, era berean, barga 'pendiente', bargagainin 
'en 10 alto del derrurnbadero' jaso zituen Altsasun. Oso hitz ezaguna da aztergai 
genuen eremuan, gehienetan Urbasa mendia izendatzeko erabiltzen dena. 

NTM-ek bildutako toponimoen artean beste adibide hauek ere badauzkagu dena 
dela: Bargagorri Olatzagutian; Andres bota zaneko barga, Aanbuko barga, Argilleko 
barga, Kanterako barga Dorraon; Aixlunbeko barga, Bargalux, Bargattentte, Eltxorrozgo 
barga Lizarragan ... NTM honen egileek ohar hau egin zuten: "La palabra barga 0 
marga es comun en la toponimia de Barranca y Cuenca de Pamplona, y segun los 
sitios significa 'pena', 0 'cuesta muy pendiente'. En toda la Burunda y la Barranca, y 
parte de Arakilllaman Barga a la empinada ladera rocosa del cortado de Urbasa y 
Andia, 10 cual coincide con la segunda acepci6n. En vascuence de Ergoiena la 
palabra sigue significando 'pena', sentido atestiguado tambien para el vascuence de 
Elkano, Puente la Reina, Oltza y Goni en un glosario preparado por el prfncipe 
Bonaparte ( ... )" 

Bada NTM-en bildutako lanabesetan itxuraz eta esanguraz aurrekoaren kidea 
dirudien beste hitz bat: gerba. Altsasun bildu zen eta honela zehaztu bere adiera: 
"Gerba es una palabra vasca exclusiva de la Burunda que significa 'acantilado', y 
tambten 'talud'. En Alsasua Uaman gerba (cast. la gerba) al segundo cortado que hay 
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en la Barga, debajo del fara1l6n de Urbasa". Izagirrek (s. u. bargz) balio berekotzat 
jaso zituen barga gaiztu nahiz gerba gaiztu. Ziordian ere bildu zen Gerba eta honako 
argibide haujaso zuten bertako berriemalearengandik: "En Ziordia Haman gerba a 10 
mas empinado de la ladera de Urbasa, donde ya no pasan los carras ni los tractores". 
Aipatutako adibide hauetaz gainera, Olatzagutian jaso zen Gerba, Altsasun Kastejon­
gerba eta Urdiainen Txorroko gerbia, Burundan, beraz, denak. 

Haitz / harkaitz antzeko balioarekin malkor ere ezaguna da aztergai genuen ere­
muan. NTM-ek, esate baterako, Malkorpe I Markolpe, Malkorpeko erreka jaso zituen 
Ziordian; Losadiko malkorra, Malkordi Bakaikun; Ubezagako malkorra Lizarragan; 
Malkortxui Unanun ... Aizmaxkar ere bildu zen Altsasun eta honela azaldu zuten 
NTM-en egileek: "Maxkar se llama en euskera la tierra muy pedregosa. Es termino 
no registrado en diccionarios pero muy comun en la toponimia vasca de Navarra". 

Toponimo multzo honetan sartu behar dira, era berean, NTM-ek Altsasun bildu­
tako Arboton, Arbotonaundi, Arbotontxiki; Urdiaingo Arbotonetako aitzak; Unanuko 
Unaueiiriko arbotonak ... Ohar hau erantsi zuten bildumaren egileek: "Arboton Haman 
en la zona a pequefias pefias llamativas entre la vegetaci6n. Es top6nimo que no falta 
en casi ningun pueblo de Barranca y Burunda". 

Maiz ageri da eremu honetako toponimian dermiyo hitza. lruzkin hau egin zuten 
NTM-en egileek beraren argigarri: "Dermio (variante burundesa dermau)7 en la Ba­
rranca, es el colectivo de soro, 0 'labrantio', es decir, dermau-dermiyo designa la parte 
del pueblo que se rotura, opuesto a basoa 'bosque'. Segun se ve en la documentaci6n de 
las Amescoas, tambien aUi, alotro lado de Urbasa, la variante usada era dermau".8 

Ezaguna da, halaber, ubarka 'presa' aztergai genuen eremuan. NTM-ek ere, esate 
baterako, Uberkaburu, Uberkazulo jaso zituen Altsasun; Ubarkatxo Bakaikun; Ubar­
kia, Uarkagaina, Ubarkaondoa, Ubarkazar Urdiainen ... 

NTM-ek, azkenik, madura, m-dun aldaera, jaso zuen Altsasu, Iturmendi eta Ba­
kaikun, Arabako erdialde eta ekialdeko bera alegia, cf. DLC-n bertan ere 'dehesa, 
mad urea' . Karasatorreren zerrendetan ez dugu Burundatik ekialdera honen lekukota­
sunik jaso eta baliteke ibar honetara mugatuta egotea bere esparrua. 

Ondorioak eta sailkapen arazoak 

1. Burundako hizkeraren homogeneotasuna 

Multzo bitan banatu zuen Intzak (1922: 65) Burundako hizkera: Ziordia eta 
Olatzagutiako hizkerak batean eta gainontzeko laurak bestean. Aniztasun handiagoa 
sumatu zuen Yrizarrek (1991: II, 210) eta lau hizkera-multzo ezarri: a) Ziordia­
Olatzaguria, b) Altsasu, c) Urdiain eta d) lturmendi-Bakaiku. Dena dela, ez Intzak 
ez Yrizarrek ez zuten erakutsi banaketa hori egiteko arrazoi garbirik, euskal dialek­
tologian aztura eta ohitura denez, bestalde. Guri geuri, ostera, aski hizkera homoge­
neo eta bateratua begitandu zaigu Burunda osokoa. Badira, izan, batzuetarik bestee­
tarako aldeak, baina ez, gure eritziz, hizkera honen batasuna hausteko adinakoak. 

(7) Guk, dena dela, Altsasun eta Olatzagucian (dermiyo ere bai hemen) baizik ez dugu jaso dermau aldaera. 
(8) P. Salaberri Zarariegik (1993: 500) dioenez, dermau omen da, era berean, Lanako toponimian ageri den 

aldaera. . 
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Bakaikuko hizkera dirudi batasun horretatik sarrien aldentzen dena, lturmendi­
koa ere inoiz bide-lagun duela. Txosten honetan aurkeztu ditugun isoglosen arabera, 
honako hauek lirateke nabarmenenak: Bur. ubaraxa tankerakoak / Bak. igualaiza; 
Bur. kurutza / Bak. gurutza (baita kurutza ere); Bur. pago / Bak. /ago (baina baita 
pcixiyci ere); Bur. kipula / Bak. tipula; Bur. kendu / Bak. gendu; Bur. narru, nazka, 
neurri / Bak. larru, lazka, laurri; Bur. bedar / Bak. belar; Bur. jorratu / Bak. /orratu; 
Bur. -tzi-, -zki- eduki aditzaren pluralgileak / Bak. -tza-; Bur. N-N-N saileko plural­
gilea -tzi- (eta -zki-) / Bak. -tza- (eta -zki-); Bur. -e- iraganaldian (genduben, zendu­
ben ... ) / Bak. -i- (ginduben, zinduben ... ) 

Aldaera fonetiko jakin batzuetan eta, batez ere, lexiko saileko ezberdintasunetan 
ikusi izan du hiztun arruntak --eta halakoen esku egon ohi da gehienbat euskal 
dialektologia- hizkera bat besteetatik bereizteko arrazoia. Hizkeraren oinarrian 
dagoen arau multzoa da, ostera, aintzakotzat hartu beharko litzatekeena eta, aIde 
horretatik -aipatu berti ditugun ezberdintasunen "larritasunari" begiratzea bera da 
aski-, hizkera bat eta beta iruditzen zaigu Burunda osokoa. Baliteke, dena dela, 
honako hau baino aztetketa xeheagoa egin ondoren gure erabakia zuzendu eta aldatu 
behatta izatea, baina bego oraingoz horretan auzia. 

2. Burundako hizkeraren apartekotasuna 

Zeharo gatoz bat Intza (1922: 69 hh) eta Yrizarrekin (1991: II, 209-2lO) Burun­
dako hizkera bera bakarrik multzo batean eta Etxarti-Ergoienakoak beste bate an 
ezartzeko erabakian. Guztiz antzekoak dira, izan ere, Etxarri eta Ergoienako hizke­
rak, nahiz eta hauen artean ere badiren, jakina, aldeak eta ezberdintasunak. Asko 
dira, osteta, Burunda eta Etxarri-Ergoiena banatzen dituztenisoglosak eta hizkera 
horien oinarrian dauden arauekin zerikusia dutenak sarritan, gaineta. Mota honeta­
koak dira ondoren aipatuko ditugunak: Bur. -a + a > -ia / Etx-Erg. -a + a > -a; Bur. 
asimilazio-bustidurarik eza / Etx-Erg. asimilazio-bustidura ugaria; Bur. soziatiboan 
-ekin / Etx-Erg. -eki (-ekin ere bai Etxarrin); Bur. instrumentalean -z / Etx-Erg. -s; 
Bur. hitano alokutiboetanj- bizk. bezala / Etx-Erg. d-, z- orokorrak. Sustrai sakonak 
dituzte aipatutako ezaugarriok euskal diaiektologian eta aintzakotzat hartzekoak 
dira, horrenbestez, euskalkiak sailkatzeko orduan. 

Euskararen historian barrena oraintsuago gertatutako ezberdintasunen emaitza 
dirudite ondorengo beste hauek: Bur. gen. pi. -ein / Etx-Erg. -en; Bur. dat. pi. -airi / 
Etx-Erg. -ei; Bur. -e- erroa iraganaldian (genduben) / Etx-Erg.(baita lturmendi eta Bakai­
ku ere) -i- (gifiuben). 

Orain arte aurkeztutakoak erabat eta sistematikoki betetzen ziren arauak geni­
tuen, baina badira zatika edota aztarna gisa betetzen direnak ere. Hizkera batzuek 
burututako berrikuntzak --eta besteetara hedatu gabeak- dira zenbaitetan ezauga­
rriok. Hizkera batzuek atxiki eta besteek galdu dituztenak dira, aldiz, beste batzue­
tan. Hizkuntza eremu bi banatzen dituzten isoglosa garbiak dirudite, azkenik, hiru­
garren batzuek. Hona jarraian hauen guztion zerrenda: Bur. -e / -a nahasketa 
noizbehinka eta -a berezkoari zuzen eustea (-a + a > -ia gertatu izanaren ondorioz) / 
Etx-Erg. -e / -a bereizketa zuzena, baina -a berezkoaren galera noizbehinka (-a + a > -a 
gertatu izanaren ondorioz); Bur. *a + e > a aditzetan / Etx-Erg. ere bai, baina -e-
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dagoeneko zenbatzaile orokorrean; Bur. -uin > -un zenbait aldaeratan I Etx-Erg. -uin. Ez 
da Burundan ez aferesi ez sinkopa adibiderik, baina bai banaka batzuk Etx-Erg. 
Bokal luzeak azaltzen diren inguruneetan ere badira aldeak Burunda eta bere ekial­
deko hizkeren artean eta VtV2 > VtVt motako asimilazio zenbait ere Burundatik 
ekialdera betetzen da soil-soilik. Bur. -nd- kontsonante-multzoa (-aindo muga adlati­
boaren marka, gindan, baindo. 00) I Etx-Erg. -n-; Bur. nire, niri izenordainak (baita nee 
ere) / Etx-Erg. nee, nei / nai beti; Bur. arek, arrek, ark / Etx-Erg. arrek bakarrik; Bur. 
-do markaren aztarnak (ondo, obeto) / Etx-Erg. -ki nagusi; Bur. N-N sailean zait 
tankerakoak (-ki- erroa ere bai iraganaldian) / Etx-Erg. -ki- errodunak beti; Bur. -z 
pluralgilearen aztarnak (genduzen, zenduzenoo.) / Etx-Erg. gifiuzkiyen, zifiuzkiyenoo. tan­
kerakoak beti; Bur. -tzi-, -zki-, -tza- eduki aditzaren pluralgileak I Etx-Erg. -z-. Ez 
dirudi Burundara hedatu direnik Etx-Erg. dauden partizipio anaIogikoak, ibildu, 
izendu, jakindu, yonduoo. tankerakoak. Bur. -lako I Etx-Erg. -lakos (baita -lako ere). 
Etxarritik ekialdera da, azkenik, ezaguna bait- aurrizki subordinatzailea. 

Maiia apalago batera erorriz, ugari dira Burunda batetik eta Etxarri-Ergoiena 
bestetik banatzen dituzten aldaerak. Aidaeron arabera, mendebaleko euskalki-mul­
tzora hurbiltzen da sarritan Burundako hizkera eta handik urruntzen -eta inoiz 
Nafarroa aldera hurbiltzen- Etxarri-Ergoienakoak. Gertaera honek ere indartu egi­
ten du, jakina, hizkerok multzo banatan ezartzeko erabakia: Bur. gaztaia I Etx-Erg. 
gazta; Bur. bake, barre, gate, kurutza, pagol Etx-Erg. pake (etafake),Jarre (eta irri Erg.), 
kate, gurutze,Jago; Bur. musti I Etx-Erg. busti; Bur. kipula / Etx-Erg. tipula; Bur. itain 
I Etx-Erg. izena; Bur. txindurri I Etx-Erg. txingurri; Bur. txixa / Etx-Erg. pixa; Bur. 
iyo I Etx-Erg. itzo, itzao; Bur. ura I Etx-Erg. udza tankerakoak; Bur. sagona I Etx-Erg. 
jabona; Bur. narru, nazka, neurri I Etx-Erg. larru, lazka, laurri; Bur. bedar I Etx-Erg. 
belar; Bur. kendu I Etx-Erg. gendu, jendu. 

Lexikoan ere ugari dira Burunda multzo batean -mendebalekoan maiz- eta 
Etxarri-Ergoiena bestean -erdialde I ekialdekoan eskuarki- ezartzen dituzten adi­
bideak. Hona hemen dagoeneko ere txosten honetan aurkeztu ditugunen bilduma: 
Bur. barru / Etx-Erg. barne; Bur. domeka / Etx-Erg. igande; Bur. eroan tankerakoak 
(baita eraman ere) I Etx-Erg. eraman tankerakoak bakarrik; Bur. indiyabia I Etx-Erg. 
alobiya; Bur. ira I Etx-Erg. istoorra, isterrua ... ; Bur. izeko I Etx-Erg. izeba, izua; Bur. 
izera / Etx-Erg. maindire; Bur. jostaiya I Etx-Erg. ostotsa; Bur. kare I Etx-Erg. galtzine; 
Bur. kale / Etx-Erg. karrika (baita kale ere); Bur. kutxilo / Etx-Erg. labana; Bur. 
mutxikan ibili (baita jolastu ere) I Erx-Erg. jolastu, olgatu; Bur. nesaki, mutiki I neska, 
mutil/ Etx-Erg. neska, mutil bakarrik; Bur. oea I Etx-Erg. guatze; Bur. orri (baita osto 
ere) I Etx-Erg. osto bakarrik; Bur. pitsa I Etx-Erg. aparra; Bur. uberaxa tankerakoak I 
Etx-Erg. zapiyela ... 

Isoglosa ugari bezain larri hauen aurrean, garbia eta erabatekoa dirudi Burunda­
ko hizkera bere ekialdera dauden besteetatik banatzeko erabakia. Hala ere, eta eritzi 
okerrik sor ez dadin, Burundako hizkerak Sakanako mendebaleko beste horiekin eta 
baita, inoiz, Sakana osokoekin ere dauzkan kidetasunak -hizkerok aldi berean 
burututako berrikuntzen ondorio gehienak- nahiko genituzke agerira ekarri: hitz 
hasieran e + V > i bilakaeraren ondorioz sorturako yan 'edan', yon 'egon', yaztun 
'eraztun' ... bezalako aldaerak; diptongoetan burutu diren ei > ai, ai > ei eta eu > au 
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bilakaerak; VI V 2 > V 2 V 2 motako zenbait bokal asimilazio (neen 'nuen', zeen 'zuen', 
dela 'duela' ... ); oa- aurrean garatu den g- (guai ... ); oa- aurrean garatu den f- (jan, 
fale ... ); -kan atzizki bidez sortutako aditzondoak; -kurre atzizkia; N-N sailek;o -ki- -
erroa, Burundan -ez herri guztietan- iraganaldian bakarrik atxiki dena; partiz'i­
pioetako -i bokalaren sinkopa; aditzen 2. eta 3. perts. pl. markak (Bur. -ei, Erg. -ie, 
Sakanako mend. beste hizkera batzuetan -bie); kausazko perpausetako nolabait ... -en 
egitura ... Badira, halaber, eremu honetako zenbait aldaera berezi, ohi bezala arkais­
moak batzuetan eta berrikuntzak besteetan direnak: autzi, irruti, biliskorri, esene, 
esenatu ... Ez dugu uste izan behar, alegia, Sakanako beste hizkerekiko erabat lotura 
eta harremanik gabea dela Burundakoa. 

3. Ba ote dago Nafarroako gipuzkerarik? 

3.1. Halaxe uste zuen Bonapartek eta halaxe uste izan dute Bonaparte ondoren­
go gehienek. Beti izan dira zalantzak ordea eta Bonapartek berak ere izan zituen 
duda-muda eta butuhausteak hizkera hauek zirela eta. 1861ekoak dira, dakigula, 
hizkera hauei buruzko Bonaparteren Iehen aipamenak. Bruno Echeniqueri egindako 
gutun batean (Urquijo 1908: 219), lrufietik mendebalerako hizkerek gipuzkeraren 
eragina zutela esan zion eta bizkaieraren pixka bat ere bai Burundakoak. 

Eraginak eragin, nafarrera zela hemengo hizkera esan zion Echenique berari 
1863ko apirilean egindako gutunean, nahiz, hori bai, oso nafarrera berezitzat zeukan 
berak: "Le dialecte de Ia Burunda constitue un sous-dialecte distinct du navatrais" 
(Urquijo 1910: 263). Eritzi berari eutsi zion 1864ko otsailean idatzitakoan. Bizkaie­
rarekin zeuzkan kidetasunak ziren, Bonaparteren ustez, Burundako hizkeraren bere­
zitasunaren arrazoia: "A labia pour alaba de meme que dot rappel1ent Ie biscayen. 
Cependant Ie burundais est bien du navarrais; mais il forme une variete tres distincte" 
(Urquijo 19lO: 276). 

Burundako sei herrietan mintzo zen hizkera eta Etxarri Aranazkoa ezberdinak 
zirela ere erantsi zuen Bonapartek eta Arakilgo azpieuskalkian sailkatu zuen azken 
hau. Baina oso denbora tarte txikian, 1864ko otsailetik martxora bitartean, zeharo 
eta erabat aldatu zen Bonaparteren eritzia. Artean artez samarra zena erabat okertu 
zen ordutik aurrera. Martxoaren 7an Echeniqueri egindako gutunean (Urquijo 1910: 
277) Etxarri eta Burundako hizkeren artean· batasun estua sumatu zuen eta urte 
bereko azaroan egindako beste batean, berriz, hizkera bi hauek gip. batruan sailkatu­
ko zituela adierazi (Urquijo 1910: 280). 

Aurrerantzean ere izango zuen, haatik, zalantza eta buruhausterik. 1864ko aben­
duan Echeniqueri egindako gutunean (Urquijo 1910: 284), Burundan hasi eta Ara­
kilgo hizkera guztiak gip. barruan sailkatzearen aldeko agertu zen eta Burunda eta 
Arakilgoen arteko "zubi-hizkera" -tzat jo zuen Etxarrikoa. Baina harrez geroko sail­
kapen guztietan, g-naf. barruan kokatu zuen Arakilgoa eta gip. barruan, berriz, 
Burunda, Etxarri Aranatzeta Ergoienakoak. 

3.2. 1864az geroztiko Bonaparteren eritzi aldaketa ulertzeko, tarte horretan Ur­
diain eta Etxarriko hizkeretara egokitutako kristau-ikasbideak jaso eta aztertu zituela 
esan behat da. Oso gustora agertu zen printzea jasotako itzulpenokin, Echeniqueri 
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1864ko azaroan egindako gutunean aitortu zionez: "J'ai re~u les traductions d'Ur­
diain et d'Echarri-Aranaz. Elles m'ont fait Ie plus grand plaisir, car Ie travail ne peut 
pas etre mieux fait, surtout celui d'Urdiain" (Urquijo 1910: 279). 

Txukun eta aratz daude, egon, bi kristau-ikasbideok, baina ez dute inondik inora 
islatzen herri bi horietako hizkera. Aitzitik, gipuzkerara hurbiltzen ahalegindu zirela 
itzultzaileak --edo moldatzailea- ematen du, Bonaparteren asmo eta helburuei 
batere jaramonik egin gabe. Bestelakoa da Uharte-Arakilgoan azaltzen den jarrera, 
zuzenago islatzen da eta honetan herri horretako hizkera mintzatua. 

Bonapartek bere euskalki-sailkapena egiterakoan izan zituen erizpideez ere bada­
go zeresanik. Jakina ere badenez, eta batez ere zenbait azpieuskalki eta hizkerari 
dagokionez, hiatoetako bokal aldaketak hautatu zituen erizpide nagusi eta ia bakar­
tzat. Etxarriko hizkera Arakilgo azpieuskalkitik banatu eta Burundakoarekin batze­
ko, esate baterako, erizpide horixe aipatu zion Echeniqueri 1864ko martxoan egin­
dako gutunean (Urquijo 1910: 277). Are gehiago: bokal elkarketa horietan tartekatu 
ohi diren -j- eta -b- izan zirela hizkera hauek gip. barruan sailkatzeko arrazoi nagu­
sienetakoa esango nuke nik neuk. Epentesi hauek, jakina denez, gip. gehienean eta 
gip. ondoko zenbait hizkeratan (erd. eta ek. bizk., hegomend. lap. eta iparmend. 
g-naf.) egin ohi dira soil-soilik, baina ezezagunak dira, aitzitik, Nafarroa Garaiko 
eremurik gehienean. 

Erizpide horrekin batera, aditz laguntzailea ere izan zuen Bonapartek, batez ere 
zenbait euskalki jakini dagokionez, oinarri eta ardatz nagusi. Gorago ere (4.5.1.) 
aurreratu dugu det / dut erabilera izan litekeela Etxarriko hizkera gip. barruan eta 
Arbizukoa g-naf. barruan sailkatu izanaren arrazoia. "Observaciones sobre el vas­
cuence de algunos pueblos del valle de la Burunda" txostenari begiratzen badiogu 
ere, adizki horien erakusketak betetzen duela txostenaren lekurik gehiena ohartuko 
gara. Erizpide urriegiak, beraz, Bonapartek bere euskalki-sailkapena burutzeko era­
bili zituenak. Eta urritasun horren froga ezin hobea daukagu 1864ko azaroan Eche­
niqueri egin zion gutunean (Urquijo 1910: 280). Balio bikoitza dauka, gainera, 
guretzat gutun horrek, Bonapartek erabili ohi zituen erizpideen berri emateaz gain, 
Burundakoaz izan zuen jokamoldea argitzen ere lagun diezagukeelako hainbatean. 
Echeniquek, hain zuzen ere, gip. ala g-naf. mintzo ote zen Araitz, Larraun eta 
Basaburuan erabaki behar zuen eta, hortaz, Burunda-Etxarri-Ergoienak sortzen zu­
ten korapilo berbera askatu beharra zeukan hark ere. Korapiloa askatzeko hiru ezau­
garri soil hauei so egitea gomendatu zion printzeak: 

a) naiz, zare / zara, gare / gara, zarate / zarete, dire esaten ote zen Baztanen eta 
Lapurdin bezala ala, aitzitik, naiz, zeraJ gera, zerate, dira Gipuzkoan bezala. 

b) dut, duzu, duguJ duzue / duzute esaten ote zen ala det, dezu, degu, dezute / dezue. 
c) ceren ona baita ala ceren ona dan esaten ote zen. 
Hiru erizpide horiei eta gorago aipatutako bokal eufoniei jarraitu zitzaien Bona­

parte bera ere, nonbait, Etxarri eta Urdiaingo kristau-ikasbideak aztertzerakoan eta 
ondorio honetara iritsi zen: "11 est bien vrai que je trouve baita, mais rarement, dans 
les catechismes d'Urdiain et d'Echarri-Aranaz, mais voila tout ce que j'y trouve de 
vraiment navarrais. Le reste, et surtout Ie verbe, sont du guipuscoan et meme du 
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biscai"en plutot que du navarrais". Hain erizpide urriak erabili izanak batetik eta, 
okerragoa dena, bere azterketarako Urdiain eta Etxarriko hizkera jatorra islatzen ez 
zuren lanabesak hauratu izanak bestetik, ekarri zuten ekarri beharrekoa: Bonaparte­
ren sailkapen harrigarria. 

Txosten honetan erakutsi denez, oso gurxi dira Butundako hizkera gipuzkerare­
kin lot zen duten ezaugarriak: hiatoetako -j- eta -b- epentesiak, joan aditzaren adizki 
trinkoak, partitibo eta partizipioetako -( r )iken. (baina -( r )ik orokorra da erabiliagoa) 
eta, batez ere, *j- ren [xl ebakera. Etxarriko hizkerari dagokionez, *edun adizkietako 
-e- erroa (det, dezu ... ) eta partizipio analogikoak (Ergoienan ere bai hauek) gehitu 
behar dira. Hauen guztion artean, dena dela, *edun adizkietako -e- erroa baizik ez da 
gip. bakarrik dagokiona, gainontzekoak gip. ezezik erdialdeko beste hizkera batzuek 
ere (ek. bizk., lap., mend. g-naf. .. ) egindako aukerak dira eta. 

Baina ez datza erizpideen urritasunean Bonaparterekin daukagun desadostasun 
nagusia. Batez ere hautatu zituen ezaugarrien nolakotasunean egin zuen huts, Mitxe­
lenak (1964: 2. atala) aspaldi erakutsi bezala, printze euskaltzaleak. Eufonia bokali­
koak eta aditz laguntzailearen aldakiak "oraindik orain" gertatutako emaitzak dira 
euskararen historia luzean (norbaiten esanetan, hasierarik ere ez omen duen euskara­
ren historia horretan). Zeresanik ere ez partizipio analogikoak. Hizkuntza eremu 
zehatzak ezartzeko ez, beraz, erizpiderik egokienak, nahiz ezta ere, jakina, zeharo 
aIde batera utzi eta baztertu beharrekoak. 

Oinarri sendoagoen bila abiatu ginela, ez dugu aurkitu aztergai genuen eremua­
ren eta gipuzkeraren arteko lotura erabat eta ezbairik gabe salatuko lukeen batere 
arrazoirik. Hori aski gaitz ez balitz, gipuzkerak eta erdialdeko hizkerek oro har egin 
dituzten zenbait aukera eta berrikuntza nabarmenekin ere ez datoz bat aztergai 
genituen hizkerak, hala nola N-N-N saileko -i- erroa, destinatiboko -tzat marka, 
galdera perpausetako al partikula, ozenen osteko txistukari afrikatuen aldeko neutra­
lizazioa sandhietan, f > P bilakaera ... 

Ugariagoak eta larriagoak dira, aitzitik, hizkera hauek -eta Etxarritik ekialdera 
daudenak batez ere- Nafarroakoekin uztartzen dituzten kidetasunak: bokalluzeak 
sortu dituzten zenbait asimilazio bilakaera, hots, V1CV2 > V1V1 (ezaatu, emaan 
'ezagutu, emanen') eta Vl CV2 > V j V1V2 (/aaun 'lagun'); hitz hasierako e + V > y­
(yan, yon 'edan, egon'); diptongoetako ai > ei, ei > ai eta eu > au bilakaerak (aezk. eta 
hegoaldeko g-naf. eremuko hizkeretara hurbiltzen dutenak); behin Etxarriraz gero 
nabari diren aferesi eta sinkopa aztarnak; instrumentaleko -s marka; genitibo (Ergoiena) 
eta geroaldiko -aren > -ain bilakaera; arrek, arri, arren ... tankerako erakusleak; adiz­
kien 2. perts. sg. y- (yah ... ); kausazko perpausetako -lakos ... Nafarroako aldaera 
bereziak ere badira, jakina: bekela, esene eta esenatu, goatze, jendu / gendu, laurri, zakar 
'itsusi', mailegu berrietako -ona « gazt. -on) duten aldaerak. .. 

Nafarroara ezezik, ekialdeko euskalki-multzo osora hedatzen diren ezaugarriak 
ere badira, baina gipuzkeran ezagunak edo ohizkoak behinik behin ez direnak beti 
ere: u + V > i aditzen 2. perts. pi. (Ergoiena); prolatiboko -tako; soziatiboko -eki; -en 
marka aditzen geroaldian; iraganaldiko -i- (giiiuben, ziiiuben ... ); aditz trinkoen iraga­
naldiko -a- (zagon, zakarren ... ); aditz-izena adlatiboan (jatera wan); -agoko perpaus 
konparatiboetan; bait- kausazko perpausetan ... 
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Lexikoan ere baziren, ikusi dugunez, Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora 
hurbiltzen zituzten hitz ugari: aminal bota 'erori', bulkatu, galtzine, gauinara, Jangoi­
kuan gerrikua, karrika, lantxurda, lastaila, sarri 'berehala' ... 

4. Gure proposamena 

Gauzak horrela, ez ditudi aurrera begira Bonapartek asmatutako "N afarroako 
gipuzkera" azpieuskalkiari eutsi dakiokeenik. Etxarrin hasi eta handik ekialderako 
hizkerak "goinafarrera" garbitzat joko genituzke guk geuk. Horretaz gain, ez zaigu 
oso ziurra ituditzen Etxarri-Ergoiena eta Arbizu arteko muga. 

Aipatuko ditu oraingoan ere hiztun artuntak hizkera horietan diren zenbait 
aldaera fonetiko eta hitz ezberdin, baina sakoneko arauei bagagozkie, honako hauek 
baizik ez zaizkigu azaldu geure txosten honetan: Arb. aditzetan *a + e> e / Etx-Erg. a; 
Arb. *edun aditzaren erroa -u- / Etx-Erg. -e-, -0-, -au- arteko lehia; Arb. N-N-N saileko 
erroa -i- / Etx-Erg. -erau-. Badira, gainera, Arbizun besteetan ez diren V1V2 > V2V2 

asimilazioaren adibideak eta horren ondorioz hitz hasieran aan 'edan', oon 'egon', 
aakusi 'erakutsi' ... bezalako aidaerak daude, Bur-Etx-Erg. yan, yon, yakusi ordez. 
Ezberdinak dira, era berean, U / i ondorengo a > e asimilatzen den ingutuneak eta u + V 
elkarketetan tartekatu ohi den -b- epentetikoak Arbizun daukan ebakera herskariak 
ere, azkenik, nortasun berezia ematen dio hizkera honi. 

Baina ezaugarrion nolakotasuna da atzera berriro kontuan hartu beharko duguna. 
AIde horretatik, aditzetan *a + e > e egin izana da Arbizu besteetatik banatzeko 
arrazoi nagusia. Gainontzekoak nork bere aldetik ---eta ez oso aspaldi ziurrenera­
egindako berrikuntza eta aukera ezberdinen ondorio huts eta soil dira. Aukera ezber­
dinen ondorio dira *edun aditzeko eta N-N-N saileko erro ezberdinak. Nork bere 
aldetik burututako berrikuntzen ondorio dira, aldiz, aan / yan bezalako aldaerak 
(edan > ean > aan Arbizun; edan > ean > yan Etx-Erg.), u / i ondorengo a > e bilakatu 
izana eta bilakaera horren arau ezberdinak eta baita, azkenik, hiatoetako -b- epenteti­
koak har ditzakee~ ebakera ezberdinak ere. Guri geuri behinik behin ez zaizkigu 
begitantzen azpieuskalki bi -are gutxiago "euskalki" bi, Bonapartek nahi bezala­
egiteko aski arrazoi. Hizkerok banatzen dituzten ezaugarrion aldamenean batzen di­
tuztenak jarriko bagenitu, gainera, are gure aldekoagoa litzateke emaitza. Nolanahi 
ere, Arbizutik ekialdera dauden gainerako hizkerak (Lakuntza, Arruazu, Uharte ... ) 
xehekiago aztertu beharko lirateke behin-behinekoa baizik ez den propos amen hau 
behin-betiko erabaki bihur ledin. 

Zailago eta korapilatsuago begitantzen zaigu Burundako hizkeraren sailkapena. 
Badu honek Nafarroako hizkerekiko loturarik. Gipuzkerarekiko kidetasunak ere 
nabari zaizkio lantzean behin, baina harrigarria da, era berean, Araba eta bizkaiera­
ren eremuko hizkerekin batzen duen ezaugarri kopuru hazia. Ez zebilen oso oker, 
beraz, Damaso Intza 0920-22: 66) "bere-berezko euskera dela Burunda guzikoa" 
ZlOenean. 

Nafarroara eta ekialdeko euskalki-multzora begira jartzen dute destinatibo eta 
prolatiboko -tako markak, aditzen geroaldiko -en markak edota adlatiboaren erabilerak 
jatera eman bezalako egituretan. Mendebalera begira jartzen dute, ostera, -a + a > -ia 
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disimilazioak, aditzetako *a + e > a emaitzak edota hitano alokutiboetako j- ebake­
rak. Baita, jakina, gorago aipatu den hainbat hitz eta aldaera adierazgarrik ere: 
uberaxa, gaztaia, barre, kaixie, kipula, txixa, eskuturra, narru, bedar, idergi, iderra, nire ... 

Gure uste hau sendotzera dator, era berean, aztergai genuen eremuko hiztunen 
eritzia. Etxarri Aranatzen hasi eta handik ekialderako euskaldunek aho batez nabar­
mendu dute Burundako hizkeraren izaera "berezia". Arbizuar ban aka batek, gainera, 
gaztelaniaz mintzatzeko joera ere bazurela esan ziguren bertako seme-alaben ezkon­
tide eta hauen senide urdiaindarrekin. Urdiaindarron hizkera ezberdinean zegokeela, 
zioten, ohitura horren arrazoia edota arrazoietako bat behinik behin; errazago zi­
tzaiela, alegia, gaztelaniaz elkar ulertzea. Ostera, euskara hutsez mintzo ziren arbi­
zuar horiek beroriek Etxarri, Ergoiena eta Lakuntzako auzoekin. Etxarritik ekialde­
rako hizkeren batasuna eta Burundakoarekiko banatasuna salatzen du, nonbait, 
gertaera horrek. 

Apurra da Arabako euskaraz dakiguna. Are gutxiago Arabako iparrekialdean 
mintzo zenaz ezagutzen duguna, baina esku artean dauzkagun argibide apur horien 
arabera, Burundakoaren oso gertukoa izango ote zen susmoa hartzen dugu. 

Badirudi, beraz, ez bizk., ez gip. eta ez g-naf. garbi ez den Burundako hizkera, 
mendebaleko eta erdialdeko euskalki-multzoen arteko "zubi-hizkera" dugula, behiala 
Araban mintzo zenarekin batera. Hori dela eta, duela zenbait urte (Zuazo 1989b: 
648) proposatutako eskema era honetara geldituko litzateke gaurregun. 

MENDEBALDEA ERDIALDEA EKIALDEA 

Lapurtera Ekialdeko 
b.-nafarrera 

Mendebaleko 
b. -nafarrera 

Zuberera 

Bizkaiera Gipuzkera Zarai tzuera 

(Burgos eta Iparraldeko 

Errioxako hizk.) g.-nafarrera (Erronkariera) 

(Arabako hizkerak) 

II 

I 
Hegoaldeko 
g.-nafarrera 

Burundako hizkera 
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